








U 





U, AS . demonstratif ÿnvzr. de prexi- 
mile (réalise -à dans les auires parlers . 
Cf. a). 

*En fonction d'adi. pour les deux genres 
et Les deux nembres. 

== Ce, celle, ces... CT « arr -u, cel homme: ci. 
sifunssn-u ces bœufs- ci « 3ss-u , aUJOuT - 
d'hui . 

. Un { de ruplure d'hiatus apparait apres 
un nom à finale vocalrque :azruu, celle 
prerre-c1. 

ayu (uyu à L'FA), AS. V'aussr : à. 
ceci, fa; teque; ce. que (vaici, voila ). 


emalts w 3,?, qu'est-ce que ceci ? 





s°UY haderh 1 wuu, 7e n'élais pas présent 3 
ceci « ayu fennid, ce que lu as dit. 

.u forme [a base des deémenstralifs aulo- 
aomes. | annexe : tableau des prenoms. 


wu, masc. 59., AS ; fem. 59. : Eu 





= celui, celui-ci. Celle , celle-ci . 


‘ jinu, ceux-ci; finu , celles-ci. 





unn/unna/wenna, masc. sq. (nn/nna, 
démonstratif. Cf n);, fem. : Lo 

== celui Cqui/que). Celle Cqui que). Quicanque. 
°unna jran ad iffeg eg, celui qui veut 


sorbir qu'il sorte . 


LU 


u/w , élement proneminal de premiere 


personne se Évouvant dans un pranam affixe 


des noms. 
4 


sinuw (lift, ce de moi) ou: -nu (Lift. de moi) 
(après les noms se Érrminant par une | 
vayelle). V Annexe : lableau des pronoms . 
= MON, Ma, MES » sgmsx-inuw (GEL, cheval ce 
de mer) mon cheval , arba-nu, men garçon. 
.Dans les pronoms possessifs :u-nu (celui / 
ceux de moi), le mien les miens st nu 


(celle /celles de moi), la mienne /les miennes. 


À 


u .. RE 
: | 
al Fils de, orrgmnare de, de ls famille 
de, celui de (sert à indiquer la filiation dans 
les noms propres).} AUSST : au, y - 
«muha u milud, Moha fils de Mileud, 

°u-mgill, homme (originaire) de La tribu des 





Ayi Mysll ou-tmazist, fils du Pays, compa- 

triole » u-qur-neh (lite. fils de chez nous), 
fils du pays, compalriale . 

eu-ma (lil. fils de (mx) mêre ),men frère. 

a u-ma-kh, fon frère. (Em. 

ul£ 

ist fille de, originaire de, de la famille de, 


celle de (ne sert pis à indiquer la faliation 





dans les noms Prapres Léminins ÿ Les noms 
sont simplement juxlaposes, ex.: tt muha : 
Itto (fille de) Moha). V. aussi : ist, sl. 

sult muill ; femme (originaire) de la tribu 
des Ayb Miyill » uit” Emaziré, fille du Pays, 
compatrrele . 

eult-ma ({ilk, fille de (ma) mère), ma sœur: 
ulF-ma-5, {2 sœur. 








Tà8 





2. aferdu, V f.r.d 


w 


*Z-m 


W m 


3. Imizem 








W 


w. fem. t (element qui apparaît en 





combinaison avec des démonstralifs). V ai, v). 


Ÿ, annexe: Eablesu des prenoms. 





wi, mase., sg. el Plits, fem. ,q- el pl. 

— celui, ceux. Celle, celles. 

_ Suivi d'un nom à L'EA, agmar -1 w wadzar, 
ce cheval est celui du versie 3gmavn -3a ui 
wadzar, ces chevaux sent teux du voisin. 
°5-n°temttull , celle /celles de la femme. 

- Suivi de 5 rf d'un nombre cardinal, 5l rend 
le nombre ordinal « wi.s- hern sa Clitt, celus 
su moyen de quoi l 4 2 cing },le cinquième. 
°35$ wi.s. Rrad, le troisième jour stameltutt 
ti s"snat, /x deuxième femme. 

Suivi des pronoms affixes introduits par là 
prep. -n),# rend les possessi fs ews-n-w Clité, 
celur ou ceux de mor), le mien, les miens. 
sti-n-s la sienne, les siennes e wWi-nnun ; le 


votre, les vôlres, ele. 


wa/wad. ta/tad . wi/wid, t5/tid 





mo celui-ci; celle-ci ; CeUX“ET ; celles: cr ( pour rels. 


rer 3 ca qui est proche). vrtenza ! 1 la, 7/ 
m'a vendu celle-ci. 


Pour réferer à ce qui est éloigne la particule 
À dr p 


d ‘éloignement s'ajoute aux elements précédents : 


wa-nn, Fa-nn ; wI-nn, ti-nnes celui- {5 celle. la ; 


ceux-la  celles- 13. 





wenna/unna ; Lenna:winna  Linna 

— celui qui/que , celle qu'/que, ceux quif'que, 
ui/. ve. V nna,n. 

: will, till; 

= colui (là) qui/que , celle (la) gui/que; Ceux 
(le) qui/que selles (la) qui/que. V Ils,L. 


celles 


wall, talls 





: waud /waydain fém.:tayd / taydnin 
= Î autre , Un autre . V. ayd : yd . 


W RÉ 


w/u, dans inw compose de 1 (demens- 





trabif)-n (prep.) el w (me, moijet dans -nw 
(de mor); affixe de nem, sg V annexe : 
lableau des prenoms. … 

— mon, ma, M3 » 15M-INW, MON NOM » 1ysan- 
inw,mes chevaux «tamellult-inuw, ma femme . 
_En combinaison avec w (fem. E) pour foymer 
des possessifs : Win, le men ; Les MmIENS ; 


tinw, 3 mienne, les miennes. (f w (es- dessus ). 


W ar. kb 
w/ ty / u. Courdinabren ar. dans des 


express r0n$ ermp runlet $. 





el wahd M tesvin, wingl elune wa-[skin, 


mais ; wa-layns, mm. 45. ; tuà- [a : pi. 


W kb 
wa , particule d’apestrophe . 





awa musa, 0 Moussa {wa winn halô veus (3. bas! 


W 
tiwa, AS 


== dos . ze MouveMm ent cle Éerra on ; sommet d'une 





montagne, d'une colline. V aussi: Kadawt , d'w . 


wWD 





awed/asg"ed/aged Mit se (park 
cule predicalive), le ro qu? suit est 3 l'EL, 
ma MÊME ; AUSS) ; également e3zzen13"] awd 


syyis, il à vendu même le cheval/il à vendu 





750 WD 


également le cheval « awd kon: fettuyisrem, 
55. aussi, vous avez élé cambriolss. 

°awd jun, personne, aucun :awd jun ur 
ileffeg , ptYsonne ne sortira «ur ufih awd 
jun, Je n'ai Érouve personne » awd jun dig- 
sen d-yiwd, aucun d'eux n'esË arrive sur da 


ysawal i Ÿ awd qu, ne parle à personne. 


_sawd qu , aucune - awd qut dig-sent ur Evil, 


aucune d'entre elles n'est mariee. sur-da-tt- 
ittauwy 4 awd qut, il ne se soucie de rien, il 
ne s'inquièle de rien. 

oawd hah, rien, rien du lout sur 1897 awd 


bah ,ÿ{ n'a rien achele s awd imil, mm. ss. 


WD kb : d 


ddu 
ddi- dda | teddu ,UY- dd; = marcher: aller ; se de- 


placer. = parbir, s'en aller.= venir (avec -d, 





particule de preximile).— couler (eau). Fsul 
tselms ur da teddu, le bébe ne marche pas 
encore + milmi à-ÿra Feddum 2 quand parlirez- 
vous ? « idda-d idelli, il esl venu hrer. 
stedda-Yas-d”tebratt, il à reçu une lebtre. 
sddan-25-d waman, il à envie d'uriner. 
eddant-35 wull: CHE, lui sent parbies des 
brebis), il à perdu des Brebis. 

ddu iberdan-ne (lité, va Les chemins), va-£- 
en, va à Les affaires l,;dda iberdan-ns , est 
parti, il s'en fut à ses affaires .ddu Soins ! 
(lit, va dans le Hien -sous-entendu :fan chemin). 
va-É-en ! ju large, du vent!» idds g'"ins , 
s'en alla, parbiË à ses affaires. 

«idda hf udar, 1 est park 4 pied. 

5 swuddu 


swuddu ,tswuddu, ur-swuddu —7aire marcher ; 





sider à marcher. = faire parbir, s'en aller. — 


faire venir la us wuddu amudin,5{ aide le 


malade 3 marcher, fbmes ay-t-id iswuddun, 


c'est l'amour du goin qui l'a ail venir 
(qui l'a mené). 
5 sudu , AH 


sudu ,ssudu ur-sada = mm. 55. g. précéd.= couler 





(source sau).la yssudu uÿbalu, le source coule. 
N nyuddu 
nyuddu rHenjuddu .ur-nyuddu = marcher 





peniblement, lentement.— se premener, faire 
les cents pas, faire un Éoyr.— errer, vag3 bon - 
der » la yHenquddu is Ë inga wdar, / marche 
lenlement parce u'il à mal av pied okem 
35m1 Henyudduh 
mmulh ur Étafan lehbab igsan- inw (chant), 


c'est 3 cause de bo que j'erre dins Les col- 


5223 hlanin TV MUY 


lines deserles ; si j° frepassais , mes amis ne 
relrouveraient Pas mes ossements. 

5 senjuddu 

senyuddu, fsenquddu , UY- senquddu = promener. 


Faire faire un lour. Ballader, la senquddu 





amudin 3d't wub uzwu, 5 promene le 
malade peur qu'il prenne de l'air. 
tiwada (tw) 

Hwadiwin (tw]= marche. Demarche; allure. — 
depart » 31 awras idd-is-k-isdem umes mar ? 


vannauk Éawada-n$ ur Lg lembih (chant), 


0 cheval gris es-lu lesse par les fers, pour 





ue fa marche ne soit P45 meilleure ,? 
stekker-15-d'Ewada sl est obligé de parkir, 
tiwada n'wass (GÉE., marche dune journee) . 
une jeurnee de marche. 
anquddu (u) 


inquddutn — marche lente, Promenade ; four. 





WD 
ed Cuwed * 
gged tegg*ed, ur-gg id avoir peur. Craindre, 
redou ler, appréhender . Etre effarouche effraye. 
V aussi : bles ,hlee; free F3e ol ytegg®ed 








, 51 
WDS | 


1 ydan, rl 3 peur des chiens °9a"edh ur d- 
ileddu 7° crarns qu'il ne Vienne pas » {a 

uleogved 1 rebh; Ci craint Dieu), jl est hon- 
nee, prabe la yhegg"ed ; bili-ns, fl à peur de 
son ombre ,c'est un peureux, crainlif . unna 
pin hf ul$em ur da yleged 1 ydan(celui 
us est monte sur un chameau n' pas peur 
des chiens). celui qui est innocent (qui à la 


conscience franquille) n'a pas peur des cri- 


fiques, des accusations sen faire el laisser raire. 


ee seq Ved 

segg*ed, segg"ad, ur- sg d — faire peur, 
apeuver, effraijer .effaroucher. 

5___sstwd, I24, Ixd 

ssiwd, ssiwid, ur-SSiwd — mm. 5. 9. précéd. 
‘is51wd- 3h s iguuyanns, ïŸ nous à effrayes 
par ses cris. 

Ms mesgg®aa 

mesgg"ad , temsgg“ad,ur- mesgg”ad se faire 
peur récipr., s'effrayer mutuel. 
Ms__msiwid 

msiwid, ttemsiwid, wr-msiuwid mm. ss. 4. précéd. 


«la tfemsiwidn iwasun 9 tillas les en- 


fants se font peur Yecipr. dans l'obsturite. 





Hggett/Hwda /Huritt 

= peur, crainte. frayeur. mezd” Eigg“ett 
gg"ed-as, il 3 vraiment peur de lan °tsg9°ell 
3-s rrwel,c'esl par peur qu'il s'est enfur. 
amg%ed (u) 

img*ad/img®den = peuTeux. Crasntif. Pleutre . 
Famowett 

Limowad = fem. du présed. == vierge (jeune 
fille) Trd. 

°qas timg®ad au da ytlagen ahi dus : 
seules les Jeunes filles parËreipent 3 
ls danse d'ahideus. 








WD 


widi, AH 
id widi = chien. Cf ds urd | 





WD 





194" adn Ciwuwadn € pl. sans 59. 
=urine.(Syn.: aman n'tuse, lill eaux du | 
foie. V m el S)o 198 À 193°°2dn # a urine , 


ddan-3s-d ig”adn, s/ à envie d'uriner. 


WD 
wddi , au vocatif. 


«3 wddil,6 mon cher «llah à wddi ! comment 





denc F quel dommage L ° 


WDZ 
awudz (wa) /awidz (wa), T1 


iwdzan = poulsin sinum wawudx tarikE, le 





poulsin s'est sccoutume à [x selle. 
tawudyet (fw) 
buwuudz5n (Eu) ser pouliche. 





WDN ar. 
wdden / udden 


wdden , tweddan, ur-wddin crier, appeler à la 





p'' ere (muezzin).= cequeriquer, chanter ( cog } 
siwdden ufullus assa rikk, le cog à chante 
Êres L6Ë ce matin. 

awdden (u) 

iwddin — appel ä le prière. = cogriquol. 
Chant (du cog) k 


[mudden, masc. 








id Imudden x muezzin. 


WDS 
wddis 


wddi$ ,tewddis ,ur-wdeliÿ = etre sale crasseux. 





Ltre noirci. V aussi: Fsar, t-S-v.5wdd33 


wudm-ns, # à le prsaQ" crasseux , ROÏrCT- 








meet UT, 


752 


ssewdis 


5 


| sv d v de : 
Sstwu:i, 55tW035,1LY- $5£Lw $= salir, èncras- 





ser; noïreir, maculeraissewdis wagqu 

15e laf, la fumée à noirci les tentures (de 
la tente). 

awddas (us) 

iwddaën, tawddaët (tw) tiwddasin (tw)= sale, 


crasseux, NoiTCT. 





WD kb 


+ 


awed 





iwed, Etawed, ur-iwid= abfeindre parvenir, 
arriver.= s'allsquer, s'en prendre 4. 
syiwed"d idell, il es arrive hiersjiwed-ah- 
d lehwbar, nous avons appris la nouvelle . 
euiwed-a5 wass (son jour est arrivé}il esf mark. 
eyiwed-3s lazal (sen delai est arrivé) il est mort. 
suv da yHawed asal mag" ala wass (il n'atleint 
PAS le sol toute La jeurnée),il ne 5e repose pas 
de Éoute la journée *yiwed usqgen tag"ust (La 
corde à alleint le pieu), L'affaire esË réglée, le 
probleme est resolu » tiwed” tfid: 1ges (la Éles- 
sure à älfeint l'os), {à pabience ne peuË pas 
aller plus loin, ma patience est à bout, Hiwed” 
dig-s iges (elle lui à afteint l'as), il est réduit 
à l'extrême, il n'en ptub plus, il seuffre enor- 
mement . wed-as nn fuyat (lik., l lui à 


alleinl les aiselles, 1! lui à chatouillé les ais- 


selles) 5l l'a pousse à bout il l'a mis en colere. 


siwden hzitt ils se sont insultes, Fnju rres. 
“yiwed hf iwl 5 est d'âge à se marieromes-1 
Hiwedd afus 23-k sembarah ,sr je l'allrape, je 
le donnerai une raclee. 

«a wr Hawd hedd,ur-s-iltawed hedd, ne t'en 
prends à personne, el persenne ne s'en prendra 
3 tar. 

à 


ssiwed | ssawad, ur-Ssiwed=—faire parvenir, 


ssiwed 





WD 


{aire arriver. Transmettre. Remettre, rapporber. 
Mener sissiwed®t all iÿrem, ï la ducsmpigné 
Jusqu'au village La yssawad awal il rapparbe ’ 
sl répele ce qu'il entend .issiwed-ah-d Lehbar, 
5l nous à rapporté la nouvelle sur da yssawad 
ubrid-à gur-sn, ce chemin ne mene pas chez 
eux » issiwed*E-inn : Îmehzen il l'a crle 
en juslice. 

Tu ___Hfu iwed 

Htuyiwed s Htuyawad ur- Huuiwed = etre alla- 


que ; êfre prevaqué , étre L “objet d'un préjudree. 


sur da ysawal gas me Huyiwed, il ne parle 
que s'il est abtaque. 

M myswad 

myawad, Htemuyswad,ur-myawad— allain dre 
l'un, l'aulre; arriver L'un à lobe. leucher 
mutuel.; se joindre = s'ablaquer récipr., se 
faire du tort récipr., s'en prendre l'un à 
l'autre « myawadn $ lehdud leurs proprieles 
sont voisines + myawadn hf lehdud, ils se 
sont aHaques mutuel. au sujeË des limiles 
de leurs proprietes. 

Tus__ttusswed 

Husiwed , Husawad, ur-tlusiwed— fre apporte , 
rapporie, clre remis, mené, emmené, amene. 
Être accompagne  iltusiwed. as wawal- nna 
ngg1s g'f-s, fou ce que nous avions dit à 
son sujeË lui à ele rapparte » la Husawad Eslitt 
s izlan d isqurubtn , la mariee esl emmenée 
avec des chants et des yauyous. 

siltusiwed ï Imehzen 5l él cile en justice. 
Ms __ msawad 

msawad, tfemss wad, ur-msawad — 5e faire 
parvenir récipr. gge. Aspporler l'un à l'autre. 
S'zccompagner récipr. 13 Hemsawaden awal, 
ls se racontent out, msawaden i Imehzen, 


ls se sont assignés en jusËrce . 


aw3d (wa)/iwed Cyi) 











RSR el 


ir. AC SRE Q 
REZ. TX CARRE RES AOL A SE 


ia 





x 


RS 
PS HAL us RSA 
Mn Es Qf AE Un A HAE SEE 


—#sit de parvenir, d'alleindre, d'arriver. 

_ Arrivee. fait d'attaquer, de s'en prendre 2: 
ezwad-inw 243! (liËt., mon arrivee sl ceci), 
Je viens juste d'arriver. may trid awad 
n°midden ? peurques l'en prends-bu à fout 
le monde ?. 


asiwed (u) 





msachron de faire parvenir, de faire arriver. 
Accompagnement (cction d accompagner ggn); 
{ail de rapporber, de mener, de remeltre. 
s3siwed n'wawal, rapperlage, meuchärdage | 


WD 
——— wda /uda : AS 

uds, wultu/ullu ,ur- wds/udi = tomber, degrin- 
geler. Cf bdu , bd ° al ireggel yizem gai 
useffalu- din, iwda, ingerd, le lion couvail 
sur Le bord de la falsise, mais il lomba el 
se dechiqueta. 

5___sewdu/sudu 

su da ,sublu, uv-sudi== faire tomber, fiire 
dégringoler. 

tatfutt 

mu action de tomber, chute, dégringolade. 











WD 


- 


ar., kb 
Lwe dda 





riluelles V aussi : lyemmem ; tu : 
attults (a) 
action de faire les ablutions riluelles . 


ludu , masc. 








— ablutions riluelles » ixza ludu, 5{ à annule 
les ablutions en wrinant au en allont 3 la 
selle» ihser. 35 ludu, ses äblutions riluelles, 


il est en état d “impurele riluelle. 


WD 


WGD 


fwedda ,twedda ,ur-twedda— faire les ablufians - 





awdid (ws)/udid (wu), Jzd CL 
wdidn == criquel (rnsecle).( Syn. : ibezzi w, . 
. w). . | 





WDF LS 
awettuf (u) | à à: 
iwedfan fourms. CF kd.f. 










lwuadif, masc. ER. 





= fonction ; emploi ; posle Chg- }, P lace. Rofession 
euyufa lwadif, il à trouve une Place ui emploi 
ludifé, fém. ES . 
ludifat = mm. 8. 4. précéd. 





Imuweddaf, masc. 





Imuweddafin = fonctionnaire. 


WDL 


wdellu A udellu . : | | | 


vdelu,tuedellu/tudellu, uv-udelliios # 
dégringeler, descendre en pente studellu _ ' 





Eagatt g ‘gzer terz zeg-q“dar, la chèvre 
dégringola dans le ravir rt se cassa une . 
gen abrid, les | 
pierres se sont éboules el ont bloque la route, 
awdellu (u) 

iwdelliwn = dégringelade . Ehoulement. 


patte oudellun-d sselliun 





WF ar. 
wffs /uFfa 

uffa,ttewffa ur-wffs— combler, donner la 
bonne mesure, être abondant s iwffs qur-s 





Lhir, 1 regorge de biens. 





(ufa, mase. 
—omble (d'une mesure). Abondance .5 lufs, 


en comblant une mesure. 


WGD 











154 





7. 

wgged, tweggad, uY- wagi d — être courageui« . 
(supporter avec couraçe une douleur, une 
souffrence). Etre éveille alerte. Etre atlentif, 
vioilank. Se vessaisire fwgge d lil -a Ce g3ron 
est éveillé «mes ur twe id ihf-aÿ a-k igessa 
bu-fhanut, s5 lu n'es pas vigilant, 2lFentif, 
l'epicier le tricher. 

awgged (u} 


== courage. Eveil attention, vigilance. 





_ WGE 

Wu ell/wuglel 

wuglel, tuuglil ur-wuqlil — êfre alleint de 
fournis (animal). Être atteint d'idiofie, Etre 





drrieré | débile mental + tuu lel Eihsi , la Îre- 


Bis est alleinte de fournis + gah araw-ns 
wuolelh fous ses enfants sont des arrières. 
Hwiglel (Ew) 

= tournis. Idiotie, Débilité mentale. 
awaglal (u) 

iwaolaln = gui est alleint de lournis_ Jdiot, 


arrière, débile mental. 








WG 


awe 





rer. Buliner (abeille).1a yftaug uloum 1 
sennan, le chameau broute des épines + La 
yitaweg 9 wi-n'midden, #/ vit aux dépens 
des autres il est parasile e La ylhaweg 
midden {liËt. il part dans les gen), 5 medié 
des autres, il dit du mal des autres. 
…swgen-3s ieban (lilt. les vélements le frou- 
lent), il à des vêlements crasseux gui lu 
dennent des démangeaisons . 

els as ithawg $a CHE, gge. le breule) il est 


préoccupe, inquieË/ il est excile, surexcilé. 


iweg,ttawed ur-iwig== érouler, paîlre, palu- 


WGL 


12 H as ithawes $a rwawal (litk.,une parole 
le hroute), il à un secret gui le fravaille. 
3—— ssiweg 
ssiueg, ssawag, ur-ssiweg == faire Érouter. 
Psître, faire paîlre, mener païbre «la-nn 
issawaQ ulli 4 sari, # fail païlre les mou- 
fons dans la mantagne . 
M_..m aw3Q 
mujow3g, Htemyawag , ur-muyawag = médire l'un 
de l'autre, dire du mal l'un l'autre. Dé- 
migrer l'un l'autre. 
——iwes (y)/aweg (wa) 
—dcbion de brouler, de païbre siweg 2 midden, 
médisance , cantan. 
—— 35iweg (u) 
isiwgen= pélurage » pacage. 

WG 
—— wegueg 
wequed, we wig, UY- wequeÿ — crier, vagir 


12 Heu g wi Éselmus, le beke aqil. 





aweouweg (u) ’ 


iwequiQn = Cri, vagissemenk. 


WH kb 
_—___wahl, exclamation. 
—4k bon T P+s possible !, penses-lu! 
__ alawah! 


non pas du tout ; non Jamais ! 


LS 


WH 


awihs /wiha , SUIVI des pronoms affires. 





— malheur » awiha-ns! malheur à loi |, gare è 





Hoi ls awiha-ns mes-t-umzen, malheur 3 lui 
s'ils l'a frapent !. awtha-ns meï izra qbbas 
synna laid l, quel malheur si on pêre 
apprend ce que lu as fait. 





WHN 


when 





























when ,Htewhin uv-whin être facile aise, 
simple . Etre commode, docile, arrangeant o à 
nebdu s unna when, nous allons commencer 
par ce qui esË facile s iwhen iydi 4 à, ce chien 
est gentil, il n'est pas méchant . addau igqar 
wasal ur da uttewhin à therza, quand la 
Éerre est dure , elle n'est pas facile à lahourer. 
whenn-as imellawn, r/ pleure pour un oui ou 
peur un non (il a les larmes frciles). 
stuhen-35 lmut, #Ÿ n'a pas tu une mor 
pénible, il est mort sans souffrir. 


5 


ssewhen, ssewhin, ur- sstwhin== faciliter, 


ssewhen 





simplifier, splanir (Hg) la yssewhin rrau, 7/ 
facilite les choses « issewhen gif-nh lehidemt, 
il nous à facilite Le travail. 

M___msuhan 

msuhan,tfemsuhan, ur-msuhan: faciliter, 

simplifier ggc- l'un pour l'autre. 


_—luhanst, fem. 
| 7 facilite. Simplieste. Decilité. . 
___amuhan (u) 


imuhan, famuhartt (Em), Himuhanin (im) = 


otasfaratt ad'tawu tamuhant (lité. celle qui 
rue - la rélive enfrainera la docile -saus- 
entendu : lebhimt, une bêle de somme) dis- moi 


qui tu hantes, Je Le drrar gui lu es. 


WHW 


wahewwa 





2e 1 3 longtemps. Jadis. Autrefois «wahewwz 
2eg 3 smmul, il y 4 bien longtemps gu sl est 
mort .idds x; wahewwa , il est parb depuis 
longtemps «ill qun ugellid wshewws gur-s 
snat n ESivrratin…, rl y avait, au lernps jadis, 


fscile, arce, simple. (ommode, docile, arrangeant. 


un yet qu? avait deux filles … 





WH 


wawih, masc., AN 





id wawih— émouchel (riseau). 


WHD ar, kb: 
wahd - 


un (en comptant en serre ; n'esl p#5 










employe comme ndefini. V jiwn, qu) | A 
luehda , Ten. ié 


— une heure (du cadran) 





wehd, suivr des prenoms effixes. LATE 


= seul . wehd-inw, moi seul, fout seul,idda-d PURE 





wehd-ns, 1l est venu tout seul. 
awehds (u) 
iwehdin , Eawehdit (tw) fiwehdin (tu) = seu 


rsole. Solitaire » 193 4 awehd; 2g°is mmuben 





FE 


lwasllin-ns, if est seul depuis la mort de 

ses parents. | 
awehd; (u)/lwahicl F 

sa [Unique (Dieu) o à vrebb: awehds l3-s neqqar RER 





o Dieu l'unique nous Î ‘implerens . 


WHL 


ar, kb . nr 








uhel /whel, tewhil, uY- whil — être fitiqué, . . 


extenue , Epuisé ,excede, êlre las, ababtu affaibl; 







siwhel s umer QUn°n Emettutt-ns,il esl excéde 
ar les récriminalions de s3 femme . Le 
euhleh ma -*Eenhuh ur da yleggs gas synra- . 
s-inna 5hf-ns, j'ai beau l'avertir, il n'en ait 
qu là sa léle euhleh 2719" : PL ne Le supporte si Ê 
plus/ÿ ai insisle en vain auprès de lui. 

5 


ssuhel no. 
ssuhel, ssuhil, ur-ssuhel = fatiquer, exténuer, 





epuiser, excéder. Accabler. lasser. Aaïblir. Dee FR 











156. WHS 


issuhl- ah s udegda, sl nous fatique par es 
bavardages.» issuhel iberdan (lift. il fatique 
les chemins), rl se deplace, il “yage beaucoup. 
M5___ msuhal 

msuhal, Hemsuhal,ur-msubal — se fabiquer 
récipr., excéder l'un l'autre 

lubalit, fem. 

== falique, extenuation : épuisement. Abällement 


lassitude . 
muhul. masc., [zd , AH, Lay 





? 





== fabque, épuisement, lassitude . 

amuhul (u) 

smuhulñ , tmubule (fm), Himuhulin (Em) = 
fatiqué, las. Affaibls, Liible. Maigre. 





WHS 


awehsi 





iweh}iyn = Cuir; peau (d'animal). Rou lannee 
de Bovin.—bas-morceau (de viande) Membrane, 
prépuce QE feggan iduka s uweh$s, ils fa- 
briquenk des sandales avec du cuir. 

WHS ar. Rb 
luh5 /lweh5, masc. 


luhus = bêle sauvage, bête féroce , fauve . — 





brule, rustre, sauvage. Bestial. 


WHY ar. 


* 


lwah , MdsC. 





— révélation, NSpira son divines. 


| WH ar. 
wahh a 
= oui, Soit }, bien? d'accord c'est entendu, L 





veux bien, wahha | none trid ngi-t L c'est 
entendu | nous Lerons ce Fe Eu Veux. 
= bien que, quoique ; même 57, malgré que . Ên- 


core que. Ÿ. aussr: MQar, nee wahha J 1 


tsid anna gur-s illan ur-a$-zzenzah L'ULES 

inw, même si lu m'affres fout ce je lu as, 
je ne Le vendrai Pas man cheval. wahha ag” 

L- 53 Sign La ulessa ar itluvar, guoïque alfeint 

d'une malzdie grave, continue 3 vire el à 

s'amuser. 
WHR ar. kL 
_—_—_— wehher 

wehher, twebhar, LY- wehhir= reculer, se 
meËbre en irrière. Hésiler. Renoncer. Avoir 
scrupule.V aussi : ddirz, d-r-1ea-wr Ewehhar 
bf umuv-n$, n'hésite pas à demander fa 
park, les droits. 

5___swehher 

swehher, swehhar, ur-swehhir —faire reculer. 

mellre, repousser en arrière. = reporber, diffe - 
rer, ajourner « swehhern [lamma, ils ont 
reporlé la fête. 

——awebher (u) 

action de reculer, reculade . Hésita Éron. 
Scrupule. | 

———— amwehher (u} 

imwehh ern, tamwebhert (Em) Fimwebbrin (En) 


= qui reculs . Qui hesile, hésilant, serupuleux. 


. 
WZ 

__ aweZz3 (u) 

iwezzan/iwezziwn — partie ronde d'un os. 

Fommelle saillante. = colline, crêle Dune, AH 

«3WEZZ3 n'tazukt téle du fémur « ffegn -25-6 

iwezziwn i Éfunast, {a vache est maigre, 

squel etlique - 

— balle en bois utilisee dans un peu gur 

porle le même nom) qui ressemble zu 

hockey moderne , isswa awe713 (lsti., il à 

fit boire la balle), là marque un but 

(dans le jeu dit awezza). 








en Re 
DRE per 











WK 


tawezza (tw), AH 


Hwezriwin (tu) = bulle; colline. 





v 


WZR ar. kb 


wazb , 3e Cenjugque 3 la ° personne. 





wa2b, Ewsab ur-waÿb = ébre obligatoire, 
elre nécessaire, falloir, convenir. V aussr : 
hess, hs «iwa7b gifs ad'teddud, fu dois 
parbir, il faut que lu parles. 


lwazib , MSC. 





lwazihat — devoir; ce ur est nece ssaire oblr - 
galoire. Obligation, ce que l'on doit faire . 
.lwazsbat nyebbi, les preseriphians re - 


greuses, les cing preceples de ‘Islam - 


WZB 
wazb métalhese de zawb cf. z-w.b 


wazb, Lwazab : ur-wa2b— repondre, répliquer 





M __muwazab 

mwazab, ttemwazab, ur-muwazab se repon dre 

recipr. 
WZD av., kb 

wred/wzd 


wzed ,ttewtid,ur-wzid — ctre prét, être dispo- 





nible , êlre prepare, == . fxister être 
sur Le paint de, s'appreter 4, étre pres de. 
fs 43 aynna weïden, donne moi ce qu est 
dispenible, ce que lu as en ce momenks sul 
imensi ur 5wz1d, le diner n'es pas encore 
prél «iwzed hf twada, il est prél au départ . 
siwzed à wbrid, r{ s'appréle 8 parbirsiwzed 
ï ymengÿ, l'est pré à faut, il est prél à se 
battre » iwezd : ymellawn, l pleure pour un 
our ou pour un non, sl à Les larmes faciles. 
siweïd ad immet s {az , rl est pres de meurir 
de faim, il 3 très faim.eiwerd ad yafrew 


(il est sur e paint de s'envoier), il est turbu- 


à nm tai s ee mea enr aMae et 
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lent, remuant. 
5 


v vw + + 
ssewzed , ssewzad, ur- ssewid preparer, 


ssewzed 





disposer, sppréler « ssewxed ihf-n$ +: , pré 
pare-foi 4, sors prél, prend: les dispositions. 
«5sewzden fmegra, ils onl fout prepare 
pour la noce. 


awezzed (u) 





—préparalien, prépa ralifs, dispesitions. Apprèls. 


Imuxud, mdasc. 





= (e qur est prepare. Ce gur est prét. Ce qu'il 
y + (se {vou ve)e 2 nets Imuzud ula ma bf 
lessenwid ÿa yaden , nous mangerons ce qu'il 
ya,cen est pas IE peine de preparer autre 

chase «17:d Lmuxud (le généreux qui est), Dreu. 


WZDM 


iwezdem 





iwezdmen = pissenlit (plante), serle de cresson, 
AN.swahewws Ls tettan ineksawun wwezdem, 
autrefois les bergers mangeaient les feuilles 
du pissenlit, 12€ iwezdem (il à mange du 
pissenlit),se dit, chez les AN dans le sens 
de «faiser-vous , motus» |, quand un arabe 
camprenant le berbère penetre dans le groupe 
et qu'on ne veuk pas lui livrer Le secret. 
Four encourager qqn qui apprend le berbère, 
on lui dil:«ets iwezdern , mange du pissen- 


lis (cette plante facrlile. selon {a croyance, 


l'apprentissage du ferbève). 


WK 





tawikt/ tawukt 
tawukin= 4ibou. Chouelte sadday ttenz: 
tawukt d- or. lfal, quand {a chouette 


chuinte c'est un mauvars augure. 








758 


____Htawekka (tw), sg. coll., AN 

— miles. (Syn.: tunuya, ny)ebet$s twekk 3 
tadutt, {es miles ont rongé [a laine. 
stawekka n'wuhsan (miles des dents), carie 
dentaire. 

awekka (u) 


iwekkiwn— ver. Æ w-k.w. 





WKD 
wekked 
wekked,twekkad ur-wekkid— snsister, 


insister aupres de swekked gifs ad ur iftu, 


à 





ins 15e pour qu'il n'oublie pas. 
awekked (1) 


fit d'insister, d'insisler aupres de. Insislance. 





WKL ar. kb 
| wekkel | 
wekkel, Ewekkil, uv-wekkil = donner Precura- 
ion, mandater, charger, confier. Faire fonction 
de Luteur stwekkel-E dimast ad isiwl ï layd, 
l'assemblee (du village) l'a chargé de trans- 


meltre ses doléances au caïda wekkell-Y :; 





rebb: (je fe confie 3 Dieu, qu'il me rene). 
nella aud iwekkel hf Waraw n @mas, c'est 
fur qui s'occupe des affaires des ses neveux 
Gl est leur Éuleur). 

tawekkalt (Hu) 

= procurabien, mandat. Gerance. Tufelle » 55fa 
as tawekkalt 5/ lui à donne procuration ; 
il l'a mandate, il lui à fil confiance . 
lukala, fem. 

lukalal mm. ss. q- préced. 

awkil (u) 

swkiln = représentant, mandataire, deleque : 


fonde de pouveirs. Gérant. Charge d'affaires. 
Individu charge par Le père de la jeune 











fille ou du jeune harmme Paur disculer Les 


WKD 





conditions du mariage. 
lukil / lwakil, masc. 

id lukil= mm. ss. précéd. 

swakil ddewla, procureur(du gouvernement), 





WKW RL 
amekkiw (u)/awekka (u) 


iwekkiuwn— ver (dans la viande avarise ou 





dans une plaie), vermine, larves sur da 
tkesÿamn iwekkiwn tisent (les vers n'entrent 
pas dans le sel), si l'on accuse ggn c'esË 
qu'il 3 commis quelque faute : il ny pa$ 
de fumee sans feu. la ute 93 bi-n uwekkiw 
g q""uksum (il est comme un ver dans de là 
viande avariee), se dit d'un curieux, qui 


s'immisce dans les affaires des autres. 


WE ar. kb 


wala/ula, m.c.: wa-la. 





ni, el ne pas, el nan pas. Plutôt que , au 
lieu de. Cf la, L. 


walu 





=rien, rien du faut s ur ufih walu, je n'a 
rren lrouve “œalu agrum J il n'y 4 pas de 


pain _ 


WE 


awel 





iwel, Hawel ur-swil = Se marier. Marier. 
suiwel, 1 s'esl mariés yiwel illis n semmis, 
il à épouse 53 cousine « yiwel hf Emellutt-ns 
(litE., il s'est marie sur sa femme), il à Pris 
une Seconde femme (une ca-spause). 
suyiwel ; memmis, i à marie son fils. 

M ____ muyawal 

m zwal, FEem awal,ur-m awal— se marier 
(l'un avec l'autre), mjawaln 5 tufra, ils se 


« + 
sant mäaries en secret. 





WL 





swel Ci) 


iwlan (ile mariage , UNTON « uiwd hf iwel, 


il est d'age 3 5e marier o juseu iwel-ns (lib, 


il à prs son mariage), il s'est marie, il à 


fonde une famille ‘ 


WL 
5___siwel 
siwel, sawal, ur- siwel parler. Adressar La 
parole. Dire, exprimer s isul ur da ysawal, ÿ/ 
ne parle Pas encore sur rad” da à ysawal, il 
ne me parle plus, il ne m adresse plus la 
parole La ysawal s lhess, il parle 3 voix 
basse , La ysawal s Éitt il dit la yerilée La 
sawal $ ul-ns (xl parle avec son cœur), ïl 
«st de bonne foi, il est franc. la ysawial 9 
midden, :l médit des autres, 5l calomnie , il 
dit du mal des autres. 
eunna wr-545-yhmilh au-da- dig-: ysawaln 
"uma wnna ger néezz 1g23-s lsih-inw 3sawn! 
(chant), c'est celur gui ne peur me souffrir qui 
me calomnie ; quant 3 celus qui m'aime, men 
honneur est pour lus comme une dure montée. 


sl ysawal bf gras, 5! parle de son frère / il 


défend son frère, il prend le parti de son frere . 


Ms __msawal 


msa wal, Htemsawal, ur-msawal ==: se parler rÉCIT. 


s'adresser la parole, converser, s'enlretentr, 
bavarder « la Hemsawal g umezzui, ils se 
parlent à l'oreille. 


awal (wa) 





iwaliwn = parole ; mo, expression. langage, 

| langue, parler. Propas, dires, Bavar dage, dis- 
couvrS.=s affaire histoire , izzeuy uters ula 
yzzeu 17 awal, une blessure gueril MATS 
non une Mauvaise parole. 

syumez wawal-ns tir (HE, sa parole 


mérile un coup de bâton), il est acerbe, 


759 


dure : 

ibbey dig-s wawal, 5! s'est lu, il ne parle 
plus a icedda dig-s wawal, / est bavard, sl 
parle trop sifreg-as wawal, / ne parle pas 
distinetement il n'articule pas bien il dit 
des fadaises, des bêtises, des grossièretés 
eÏTZay- a$ wawal ,5l parle lentement il beqai 
sisdid.as wawal , rl à une voix dique . . 
sizur-3s wawal ,N à une voix grave, rauque 
ikka-y as-d wawal anzavn (lit. la parole 

lui passe par le nez), il parle vile, sans 
3'arréler, 5l parle avec volubilite, idda! a$ 


wawal, Ÿ à perdu le fil, il ne sait plus ge dire 


ebbih-as awal s Eamment (liét., je Le coupe He . 
la parole avec du miel), formule prenoncee pour . 


$ excuser d'interrompre 797 gui esten rain Eu 


de parler ; 


sbbin awal hf AD Len isnagen ils se sont 
réconcilies is ont oublié leurs différends. 


»la yrezza"] awal (lib, sl brise La parole), 


il compose des poèmes, cles chants. 


la ubkat sul (EEE Le i navale), L 


parle bien, il sail parler, il sait convaincre e 
il parle du Cœur. | . 
la ussefraÿ awal, il centrefail, il contrefail 


$3 Varx. 


eutss 42:72 d-wawal ! (Bt. c'est un repas L : L. À 


avec ure parole), c'esl un repas dent on parle- 


ra, c'est un bon FEpas o Tyujis a} 2 d'uawal En L 


c'est un beau cheval ! , aruaz d.wawal Pe'esk | . 


un homme {c'est un homme de valeur. 
eawal n°léib, propos injurieux, malveillant. 
8 jar awal mauvaise parole, calomnie, médisance. 


‘ya iwaliwn, mots gresters, vilains. 


otkk Htasis à wawal-nna, ne te mêle pas de | | 


celle affaire à sseddan awal bf hellals ils se . 








agressif, il dil des mechsncetes 4 a La den L Fo. 







T60 | WL 


en ont fait toute une histoires à nedfar 
awal-a all nrata nous allons suivre celle 
affaire jusqu'au bout/ neus allans vérifier 


une lelle allegs Éron. 


WL 


wala 





wala,twala ur-wala— se meltre, se placer r 
côte, du côle de. Etre pres de. Étye conËqu, 
adjacent, ditenant. Etre expose Vers. — zcque- 
rir (par vaie d'herilage) iwala igrem-nsen 
eavi, leur village est du coté de la forêt la 
gemsen $ uganim î wiyadir iwalan ssult, 
ils couvrent de roseaux Le mur qui esË expase 
2 la pluie (à l'ouest). iwala taddark, sl à 
acquis une maison par voie d héritage. 

5 


swala, tswala, ur-swala — meltre, placer 3 cêle, 


swala 





du eôlé, canfre.….— donner, céder, vendre laisser. 
— donner à 9q° le choix, la préférences iswals 
asendug 1 wyadir, sl à pousse le coffre contre 
le muremes-i teifid lefdel ad-3$ swalah 
1ger, 51 fu me dennes mon gain, je le cède le 
champ « iswala as mur nerziun, il lui à 
donne [3 Plus pebile parte swalan- 25 ray, 
ils lui ont donne le choix, ils l'ont laisse decider. 
M___mwals 

muwala, ttemwala, ur-mwala— êlre cole 3 cote, 
étre attenant, conbrqu, adjacents mwalan't 


fidderwin-nneh, nos maisons son contrquês : 


WL 





wellu, AH 

wella ,Htullu, ur-wella— farre une chute, tom- 
ber, dégringoler, rouler en tombanteiwella-d 
g tsekkilua, 1 3 degringole d'une échelle. 
5 


AUER ssullu, ur- sulla = faire fomber, faire 


sullu 





degringoler, faire rouler par lerre sisulla-t- 
sd $a hf ugesmir, qqn l'a pousse par dessus 
la falaise. 

M5__ msullu 

msulla tlemsullu, ur-msulla = se faire tomber 
récipr., se faire rouler recipr. le long dune pente. 


awellu (u) 





— action de formber, de depringoler, de rouler 
le long d'une penle. Chute. Dégringolade . 


WL RE 
Ésielz 
tswliwin= fièvre : dig-s Fawla,1/ à de la 


fièvre «la ilerosor s tawls, il grelolte de 





fièvre stumez-H'tawla, il 2 un acces de fièvre. 


WE 
tawala (tw) 


tiwaliwin (tw)— four, Le nb. 





mulleu | l-y ; Éiremk rm sunna-wWr-iWESSIVN 
iqaen ad iwsir “mek ur mmulen,ku yun 
bradza-t"twala-ns (chant). celui qui n'a pas 
alteint la vieillesse y parviendra :si la mort 
ne survient pas prématurément, chacun 
arrivera à son four. « tawala- nw, mon tour, 
c'est mon four » oat*tswala : wawal, parlez 4 
four de rôle. dig-s fawala, c'esk son four. 
stawala yz927n, freupeau de vaches que Les 


propriétaires gardent 3 tour de role. 


WL 





tawullut (tw) 
Hwulla (w)= piece en bois qui passe sous 
le poïfrail des bêtes attelees pour le /sbour. 


Perche sous-ventrière de la charrue. 


WE 
awli (wa) 























iwliwn/awlitn (wa) férule (plante), Ja}. 
Asphodele , AN. 


WE ar. 


lwals, masc. 





sd lwali = s5int, patron d'un pays.= parent 
proche. Représentant de la fille, qui hiseute 
des conditions de son mariage (generalement 


un parent proche). 


WL av. kb 


luwil, mase. 





=calamite, malheur ahenfuf n‘lwil, sale 


gueule ; porte- malheur 


WLD 
_——lwaldin/lwallin 


= parents (le pere et la mère):imerdi n'lwallin, 


1 


beni de ses parents ; qui a une vie facile, aisee. 
sinker lwallin®ns, il 3 renie ses parents. 
imulud 

fête de la naissance du prophile Mabometl.-- 





. t r - 
Troisième mois de l'unnee lunaire. 


wilid /wilstt, AE 
wiliden se orgelek.— Éfrachame. V tit, d 





WLF 


walef 


an, kb 


walef, twalaf, ur-walef s ‘habituer, $ gccoulumer, 


Ÿ aussi : num, nm « iwalf adigda il à l'habitude 
des dispules, des bagarres etwalef tagolt- ns 
tibawsin (lift, la chèvre s'ect habituée aux 
vesces), se dil de ggn gui se lasse zhare par 
les revers de {3 forlune .unna ywalfn $a am 


Emazirt nna hf sftek allen d-ad ittru g1f-s 


WLM 


prendre l'habitude. Se familiariser 's apprivoiser. 












comme 3u 


(chant), celui gui est habilus à gge. 
pays où # ouvrit les yeux, plauvrera sa perte - | 
S 


swalef, swalaf,ur- swalefss habituer Fsiré prend 


swalef 





l'habitude arcoutumer familiariser, apprivoise 
M ___mwalof . 
mwalaf, ttemwalaf, D null: dolitos lo un 
3 l'autre. Adineïtre l° un | autre, se bolérer É un 
l'autre. $ } 
Ms.__meswalaf 

meswalaf,ttemswalaf uv-meswals habit 
l'un à l'autre faire prendre / ‘habitude d' un: 
l'autre. S'habituer à, avoir l'habitude de fa 
ggc. ensemble ; meswalafn tabbirt, re onk 
l'habitude de se taquiner. tr 


lwelf, mase. 





— habitude. Accoutlumanie. 





amwalf(u) 
imwalfen,tamwaleft (tm), timwolfin Er 
habitué accoutume: qui à pris l abiude i 
qui esl bb a. 


WLF 





awlaf (wa), Ty : | 
swl23fn= ombre , apparibon, visions, ‘fantôme à 


.#: 


yleelu iwlafn, ÿ/ à des visionsañolatn isenn 
(fantômes du cimetière), embres, fantômes qu 
voit, la nuit, dons les comebseres (croyance pop 


‘WLM 


walem 





walem,twalam,ur-walem =: convenir, être conve- 
nable arranger, être adaple.S'assortir emer | 
ywalem ulig IL5h sÿih zik 1ger, si le prix | 
m'avait convenu, j aurais achete ton champ. 

sur 35 Lwslem 5 yswl (elle ne Le convient p3s ne 
pour le mariage), ce n'est pas une femme ee : jé : 


toi s«swalm d umgar, il ferait bien comme. 
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chef de la tribu. 


WLS kb 


awelsis 





twelsisn== aine. Ganolion enflamme à l'aine. 
A 


WLYN ar. 


walaynn 





= Mais, cependant. Seulement. Vraiment. 
sgguniht walaynn: uY d-iddi, je l'ai attendu 
mais vl n'est P3s venu e walaunns tueerd ! 
mais Lu es vratment pénible! +walaynn: agmar 


isga-t?, quel bezu cheval il 3 achete / 


WLZ 
tiwelzit 


| tiwelza(lw)— cheville (du p'ed). 





WMT 
Tawmatl (tw) 


tiwmatin (tw) = génisse | 





WN 


wen/un, élement pronominal de la 





deuxième personne du pl. Cf kn.eËV aussi, 
annexe: lableau des pronoms. 

= vous. Apres cerfaines prép.: dig-un,en vous, 
parmi vous ; agid-wen, avec ; gif- un, Sur Vous. 
.Ën pronom affixe des noms de parente : 
ibb3-t-un/5bba-t-wen (avec l'epenthèse d'un 


-E), votre père ; grma-t-un , votre frère. 





awgn,en pronom affixe des verbes 
regime indirect, ou des prép: 

à VOUS, Dour Vous e 35fa -awen, il vous à 
donne + nn5h-awen, 7e vous 35 diE,ffir-awen, 
derrière vaus: bnid-awen, devant vous, en 


face de vous. 
nnun (n-un, de vous), en pronom 





WLS 


affixe des noms. 
— voire, vos + agmar-nnun, votre cheval ; 
ulli-nnun, yos moulons. °wWI-NNUN, le votre, 


les vôtres » Fi-nnum , la votre les vôtres. 


WN 


dzawn 





dziwn,tyawan,ur-dziwn= être rassasie , se 
rassasier, s assouvir, être repu. Etre blase ,en 
avoir assez de ggc. être riche, vivre dans 
l'abondance , ur da ytyawan, il esb rnsaliable. 
sidiiwn anuddem, il à bien dormi, il 3 dormi 
suffisamment .idziwn aeeggadi, 5 a lâle du 
biton, il à éte bastonne. 
3 titt-inw dzawn ara6a 9 unna trid -ad-ur- 
itteeddabd a5ekka g uv illi (chant), o mes 
yeux ! regardez à satiéte ma bien-aimee 

our Que vous ne me lourmentiez pas demain 
quand elle ne sera plus La. 
> 


syrwn, syawan, uY-syrun Tassasier, 4 SSOUVIT. 





syuwn 


°154Twn aksum qnebgauwn il a servi beau- 
coup de viande à ses hotes °1s1jiwen-a$ titi, 
sl lui à donne une raclee il l'a rosse. 

Ms mesijawan 

mesyawan, emsyawan,ur-mesyawan = raSsa- 
sier Lun l'aulre « mesyawann uddaz,rls 5e 
son donnes des coups de poing » mesyawann 
i2waÿn, ils se sont fnjuries ; 


tawsnt/taywuant 





= satiété. Assouvissement.— richesse abon- 
dance ,tawant ul 3 tella (liét. la satiéte 
est dans le cœur), il faut savoir se conten- 
ter de ce que L'on a sur issin tawant, 1l 
est ÿnsatiable. 

awen/awan (wa), ]zd 


— déjeuner de la jeune mariee, pendant les 3 





jours qui suivent la cérémonie du mariage. 








WNS 


WN 


tiwent 





Éswan— nœud. Point d'envergure. Rufil. 


WN Rb 
| twurt/Hagg"unt 


Liwuna (tw)/Hgwuns = maillet à deux manches, 





laillé dans une seule piece en bois , qui serË 
à enfoncer les piquels de la fente .=en- 


clume, Iz1 | 


WN 





awenni (wa) € awendi ?, ]zd 
iwennitn… fosse qui entoure {a Fenle {pour 


l'évacuation des eaux de pluie). 


WND 
Éswendit (tw) 


tiwenda (tw) = dyellaba sans manches nj cpu 





chon. Gandoura. ' 


WNDR 


awendar(u)/awennar(u), varrianle 





plus fréquente . 
iwendavn/iwennarn— testicule. 


Ftwennark (tw) 





tiwenn arin (tw)= petit testicule , leslreule 


de g3Ys0n. 


WNGM 


tawengiml (tiw) 





tele, surlout ce gui se passe dans la tele : 
pensee - rdee, pressentiment, CoNSCrencE, snlur- 
tion , 3 nna ‘| as fenna fwengiml-ns gril : 
il fera ce que lui diclers 53 conscience. 

e Hweuy-as-d'hwen imb-ns Sa, il à Le pres- 
sentiment que gge. s'ebarl passe. 


C2 


783 


WNGN 


Wwanign,m.c.: wa-nig-n (celur av 





dessus de...—sous-entendu : de celte année). 
= l'année dernière, l'an dernier. (Syn. é 
nnadan't, n-d'n)e wanign 214 tiwel, c'est 
l'an dernier qu'elle s'est imariee wanign n° 
nnadart, il {" deux ans swanTon n'wanign 


n'nnadant , 5 y 4 Érorïs ans. 


WNE 


wnul 





wnul, Htewoul /ttunul, ur-wnul  relicher 
son allentien, être distrail, inaltentif, Meglr- 
ger. Manquer de vigilance. Etre confiant. 
emes tewnuld*d-ad-k-t$in midden, si lu es 
£ rep confiant, fu seras viclime d'escrequeries 
(lit. les gens le man eront)emev-ur iwnul 
gg "ul: uv-35-Htaskant 9 avi, s 5 était plus 
vigilant, plus altenbif, ses moutons ne 5e 
seraient pas égarés dans la farêt. 

swnul (u) 





swnuln = 1rrabtention, négligence , Manque de 
vigilance. Point faible. la iÉrasa Sa n uwnul- 
png 21 gra-s-d-ikk, il cherche son paink 
faible pour peuvair l'attaque. 


WNR 


awennar (u) < awendar. 





1WenNna fn = lesbrule. 


WNS ar. kb 


wWEenn£s 





wennes , fwennas,ur-wennis = fenir compagnie , 
distraire, divertir, êfre d'agreable compagnie . 
V aussr: lhu, Lh + addar semmerh {la 
lehwa 9 iysan, ufen iheddiamen n'terbatin, 
à hay da Fwennasn Î (chant), ferrès à neuf, 
Les chevaux sont pleins d'abraits et 
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référables aux fatouages des Jeunes femmes ; 
quelle agréable compagnie que la leur! 
M mwennas 
muwennas, ttemwennas,ur-mwennas= se lenir 
mutuel. compagnie. 


lunist /Llunask, fem. 


= compagne. 








amnus (u), Ly | 
imnusn=— compagnte ; amilie ; Fréquentation 
de: femmes, galanke compagnie, adultère. 
+bdu À umnus ur dig-s tadfi 1 shandonne 
l'adulière il n'a aucune douceur. 


amnus (u) 





imnusn,tamaust (tm), timnusin (tm) =com- 


pagnon. Celui qui ent compagnie. Amant. 


WNS RE 
Hiwensk (tw) 

Liwinas (tw) — boucle d'oreille . pendant 
d'oreille, Boucle que les hommes metlent 3 
l'une des (deux) oreilles, AH.=nom d'une 
plante comestible (indeterminee), AH. 





WNSLFN 


wanslulfen, mase., m.c. 





id wanslulfen = gros lézard CSyn.: izdedder, 
z-d-r) CA slef, s-l-f. 


WNZ Rb 


fawenza (tw) 





fiwenziwin (tw) = foupeb, mèche de cheveux 
sur le front. Mèche sur le chanfrein des 
chevaux.— front (considéré comme l'endroit 
où est inscrit le destin).= diadème de pièces 
de monnaie » bzil-as Éwenza, il 3 de 13 
chance; il perle bonheur stewuwel®t Eslit s 
lwenza,sa nouvelle femme lui à porle 


malheur, malchance. 


stawenza n'yiger ( {x mèche ds champ), par. Us 4 : 


lie du champ non maissonnee cl que les 
femmes arrachent en poussant des youysus 
stawenza n éavi (la mèche de la forêt) 


bouquet d'arbres jsole . 





W@Q 
tawqit Ctw), Izy 
Hwgin (tw) — testicule (d'homme), Cf q3v, q | 
W@QF dr. 
awegqaf (u) 





iwegqafn = piquels relevant les bords de 
{a tente. 

faweaqaf (tw) 

Hiweggafin (tw)== dar. Poutre supportant uoe 





toiture. Auvent. 





[Imugef, masc. 
id Imugef endroit réserve où s'installent is 
ouvriers en quêle d'embauche, bureau de pla 


cemenk . lieu d'embauche . 


WQL ar Rd 


w3 la, mc: wa-qila 





= peut-êbre e wa qila dd iddu  peut-êbre qu'il 


viendra o yag-t £a waqila, il esË peut-êfre malade 


WAR ar. 





wegger/ugger 


ei Eweqgar, uy- weqgqir = respecter, yenerer 


Révérer eur juin Ur iweqqir winn Umennin, 


non seulement il n'z pes la foi mais À ne 
respecte pas teux qu l'ants wegger-i 1: 
noedd ad-; Famesd, oÿ Lu me respecles {Lu 
me laisses franquille) au by auras affaire à mo 
Ju Huwegger 

Huwegger Ifuwegqar, ur-Huweqqir = étre 


respec le, Venere, revére, étre fraite avec egards 





‘0 
tr 



























vu 

juggar, emwuqqar ,ur-mwuqgar = se respecter 
sipr., 5e femoigner récipr. de {x déférence. 
luger, masc. 


æmrespecé. Véneration. Reverence, déference. 


WQT ar. kb 
luat, fem. 


swqal == heure. Mament. Temps . Épaque. Période . 





[ugt, à l'heure à point 9 lugl-a, en ce 
mement, actuellement, de nes Jours, maintenant. 
lugt-Ili, # ce moment-l3,3 celle épaque a. 
lugt 1NUZ2Y, la période des pluies: 

jure Lugt, j'ai le lemps. 

elawgat-ll, adis , autrefois. 


lawqat n° rebb; : heures des prieres riluelles. 


WQY ar. 
taweqqrul (Ew) 





liwegqiuin {lw)-= un septieme du guerche. 
Once (sixième de la livre actuelle). 


WQE 





weggee 
weqgee, Lweqgse, ur-weqqie — s'éloigner. Alley 
trop lein . Empirer, s'aggraver, se détériorer 
(situation) me£ tehkid ahrid.a ad”tweggee d 
te igrem, si Lu prends ce chemin lu l'éloigne- 
ras du village (ce chemin né co doil pés au 
village)  iwegges imend inger-3sn, ls se 
sent disputes violemment, leur dispute 4 
pris des dimensions serieuses «ÿweqgee dig-s 
hat, son cas s'est 39 rave À n'Yra plus loin 
maintenant (d'un malade, d'un blessé). 


WR 
_—ur/wer (r est parhois pranancé -L chez 


WR 












LE eË Zem), parlcule de néqabion . | . 
completée hsbiluellement par Sa (these rien). 
== Ne... pas. do 
4_ La particule a une influvnce sur certains | 
verbes : un -i est insérée au lhème verbal à 
l Acc., par ex.: 1mger, à masssenné ; ur 
mar, n'a pes meïssenn! « fe, 1 est 
sorÉi ; uv ffig sa, sl n'esl Pas serbr. 

2. la negatien de futur necessite L'emplar 
de l'inace., par ex.: ur tmeger sa, il ne mois-_ 
Sonnera pas e uv Leffeg Sa, À ne sorbira pas : 
(pour traduire le futur français, on emplaie 
-ad suivie de l'Ao. : ad imiger, à maissonnera 
34 1ffeg il serlira). 

3_ l'impératif négabif nécessile { ‘emple d, 
l'inace., par ex.: ad ur Le Ffey , Ne sers pas 

(en opposition 3 À impératif pasifif | Ffeg ; 
sors), 

ad ur esË souvent réduit 3 a-wer : a.wer 
leddujat Sa,ne parlez pis ea-wer tettab 
2$rum-nna, 1qqur, ne mangez pas ce Pain ; 

il est dur. 

- Chez Tzy el Zem, les partieules ha et ga 
(probablement des part feules sspecbuelles 
d'inace.) s'adyoignent ä la négabion en la 
précédant pour former des complexes de 


négation : hadur/ hawer ; gadur/ gawer : 


bodur khat arba, sul imezzig, ne frappe * ni 


pas Î enfant il est encore pebik oqawer Éeggen | 
ifergas-s ,naufqen ,ne mels pas ces 


sous ’ 
chaussures, elles sont Érouees. 


4. La park cule ur se combine avec des 
élérnents qu la suivent : 


v : » v 
- UT... 5à,/e..pas , Ne... Y1eNn o UT ssinh sa, 


Je ne Sàis Pas / Je ne Sars rien uy ‘lis sa » … te 


il n'a pas mange / jl n'a rien mangé. 
ur... 134 (une), ne. rien sur is $$E n'a 





Ar ant 





i 
3 
| 
j 
i 
j 
î 
î 
t 
j 





por mn AS eo a à 


Tee . WR 


rien achele our as nnih it, Je ne lui ai rien 
dr. 

= UT... walu, fe... TIEN « UY d-iiwiu walu, 1 n2 
rren apporte - Y walu : w-l. 

- UT... qgah , 1€... pas du tout /absolument 
pas sur d-iddi qqah il n'est pas venu dv 
lout sur 35 siwleh qqah, je ne lui aï akso- 
lumenE pas parle. y qgah, gb. 
.ur.…ak® ne….absolument pas eur nsiwel 
ak® hf uynna, nous n'avons absolument Pas 
parle de cela .V ak, k. 

: Ur... 93, NE... que o UT is gss agrum ns 
mange que du paineur dyiwid gs gras 
(lité, n'esk arrive que son frère) ,seul son 
frère est arrive. 

= UV. yad, ne. plus ,eur yad”d2 ledduh, je ne 
pars plus Ga renonce 3 partir) e Ur yad 
ike$Sim, 5 n'est plus entré + ur yad ñgi 
gmeddukalh, nous ne Sommes plus des amis . 
V. yad, gd : 

0 din, ae... jamais / plus (dans le passe 
ou le présent) eur-dzin d-iddi gur-h, rl 
n'est Jamais venu chez nous +79" isTs 
nnagq ur. diin da 11 ysawal, depuis que 7e 
me Suis dispute avec Lui, il ne me parle 


plus. dzin, d-z-n. 


-ur-sar/usar, ne..jamais /plus (dans le futur). 


susar 25 isamh rl ne lus pardonners Jamars. 
°igguils wsar pui, 4 à jure de ne plus 
Jmats Se MATIer + 3-U52Y tkeïsam awal 
nna 3$ ibesden! ne le mêle jamais de ce 


qui ne Le regarde pas! 


5_ la négation ur se combine avec des éle- 
mens gui la précédent. 

_-$a wer, ne... pas, Zem « $a wer jug, n°3 
pis achelé , $a wer issin, il ne sait pas. V 


v 


v 
Sä,5. 


-samvi-wer, ne... jamais .£amri wer nukir, 
nous n'avons Jamais volessamri wer ntlaker 
Jamais neus ne volerons, nous ne volerons 
Jarnais . V. &amri ,E-m-r. 

-ma-wer, 5... pas (dans l'interrogation 
indirecte); peut-ébre que «1dda ger gmas ad 
isaea ma-wer E 429 Sa, est allé chez son 
Frère pour voir s'il n'était PS malade. 
e40°F nogany, ma-wer d-itfawed ida, nous 
allons l’allendre, peuË-éfre qu'il avrivera 
celle nuit. 

- ant wer, peut- êbre que, nt... PS du Mains, 
ne serail pas » ani wer-s ya sa?lu n'es 
pas malade au mains ?, ani wer id gras 
2g7 u$ern? ne Serait-ce pis lon frère gui 


a vole 2.V am ,n. 


6. La particule prédicalive -id suit la néga” 
fion dans des phrases nominales : 
-ur-id/idd, ce n'est pas, ce ne sont pas. 

Y d eur-id arijaz lee n'est pas un homme. 
our-id nekk, ce n'est Pas moi euv-id'tameltult 
au-d Hiwden d'Éamezwarut, ce n'est pas la 
femme gui est arrive 13 première . 
_mer-uvr-idd-is sr ce n'éfail...V mer, mr. 
F_ la négation se combine avec des prép. 
ger/qur, d/dig à hF/gif (quand elles sont 
suivies de pronoms affixes) dans des 
phrases neminales : ur gur-k [mal, Eu 
n'as pas de Biens eur qur-s ihf Cie, il 
n'a pas de fête), il n'est pas raïsonnable. 
sur dig-s ul ,i{ n'a pas de cœur / il n'a 
Pas nee sur dig-s ennfsé, sl 
n'est d'aucune utilité sur gif-k izmä2, 


Eu n'as pas d'amende à payer. 


== $7 ; quand la parËreule -UY est ep ae 
ur/ 


dyéc une formule de sermenË ; ullah 4 











PSP ENNEEES 
ROLE 


Re 








mes 

ef J 

AE 
D 


A LAS ie sn EE » 


WR 


3-wer-5 Hamzeb, negqah-s ! (par Dreu) » je 
jure que si je l'atlrape, Je fe lueraï. 

- war, en combinaison avec un nom ; 
l'EL . 


id war, Far, id'tar — dépourvu de, Sans, prive 





de, gui ne possède Pas, gui manque de o war 
16em {sans nom), anonyme ; annulaire war ul 
(sans cœur), qu? n'a Pas d'ameur-propre. 
«war Fasa, qu n'a pas de sang" froid. per 
reux impitoyable, dur . Ear udem (sans 
visage), qui n'a Pas d honneur. Jeure fille 
qu? 4 perdu sa virgrnibe avant le mariage. 
Way 1e (sans os), membre virilewar afud, 
(sans genou), sans forces, privé de moyens. 
war 3hf (sans lle), déraisonnable,- qui 
manque de bon sens «war afus manchot. 
swar titt, orgne 
star tarvwa infecande (femme)otôv aryaz, 
uÿ N'd pas de mari (divorcée ou veuve). 
«30 ah isler rebbi teg'g'nzar war bignaw 
(GE. que Dieu nous preserve de [3 plure 
sans lonnerres), se dif de gg qu’ s'irrile, 
s'empore sans raison — ou qui s'emporle 
contre vous ou vous actuse injustement, 
sans molifs. 


swar ennfec sans uliliËé; inutile. ÿnaclif. 


WR 


“ 
_awvra/awru , AS 





== venir. Conjuque seulement à l'imp. 2'pers. 
masc. el fem. : viens .awriw/auwvrul A5, 
2 jers. pl mase. el fem. : venez. 

« IWYA ger da, viens ici eawvyiw ad"Fannaum, 
venez voir e 3WYUE ad-1-thezzem agqul inw, 
venez m'aider à relever mon ane. 


uw Ta 





= par ici; de ce cole-cr, deça (marque la 





T6T 


lecalisation par rappori au suÿel ou à un 
lieu donné }» smulleuy - E-1d iWwryaä, tourne le 
par 1Cre berrem -d iwri, fouvne-foi par FC, 
de ce céle-cio iz deg 1Wwyd 1 1 Eari, # habile 
en desa de la forét. 

swerd ( d esf prebablement lz parfitule 





de proximile ). | | 

= de ce côlé-cs de, en deça de (indique 

[ espace qui se silue entre le sujeË parlant 
et l'interlocuteur ou un lieu donne, ou 
l'espace qui se situe devant, en face de 
l'interlocuteur au d'un objet). 

siwerd : grem, de ce réle-ci du village, en 
face du village ,en deçs du village ° d-twr 
fennwal tarws, ggimal iwerd-as, ne fran- 
rhissez pas la riviere, restez en desä. 
°32mz iwerd-2$ agennur-nna,affrape ce 
Veau qui esten face de for. 
iwerinn/werinn/urinn/uninn (nn 
est prebablement la particule d éleignement). 
— vers la-bas, de l'autre côte, del, au delz, 
au delà de (n'indique que l'espace). 





oberrem uvinn, fourr::-loi de l'autre côle. 
°5dda all uvinn°n telyg®it, 5 est alle au 
dela du pont «ide urinn 1 ygrem, 5 
habite au delà du village, de l'autre côté du 


rl30e . 
Pre 


WR 


wars, masc. 2 





1d wari/wariten = jujube, fruit du jujubier. 


V aussi : 32e9q"ar ,zyr 


WR 

tawurart (tw), AN, Tor. 

tiwuvavin (tw)— tresse sur Le verlex ; 
calalte de cheveux. 





ee 
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WR | RE swvutt CEw), Îzd ii 
awryri (wa), li tiwra (tw) = Éroupeau (d'animaux). V. aussi : He 
iwriten = guepier (oiseau). aqdie, q'd'e ; Fawala , wl . amugqu, M°q - . 
FE 


WR RÈ 


awrir (u/wa) 





iwrirn= hauteur de ferrain; mamelon. 
Calline . 

fawrirt (tw) 

Hwririn (tw)= mm. 55. g- precéd. «la yital 
tiwsirin AH (il escalade les collines), il est 


devenu fou. 





WR 
iwri (ui), AN, Izy, Izd 
= gelée, gelée Manche FAUNE Vauss:: agris, qrs. 





WR kb 
tagg“urt/ tawwurt (w) 


Eiwiva (Ew) — porle. Passage, 75sue brèche dans 





um mur. Parkie de la lente sur le devant 

entre Les piqueis «Yzem.3h Éagg®urt, nous 
3 ouvert là parle, ïl nous 3 accueills, rl nous 
à fait bon accueil « ad 3$ irzem rebbi Hiwira 
n'lhir, que Dieu L'ouvre les porles du Bien. 
ela ysebilif 
geant chez l'un el chez l'autre il vil en fara- 


fwirs n'midden il vil en man- 


site . 

oikka-s-d- Haoqurt n'lear, ïl l'a pris ên dau - 
ceur, il lui à demande gentiment, il Là enjôle . 
o La nfeggen fagg“urt terzem tayd (nous fer- 
mons une perle, l'aubre s'ouvre), à peine 
3vons-nous résolu un problème qu'apparatl 
un autre. 

— parcelle, Lopin de Ferre. Champ défriche et 


prepare Peur le labeur. 


WR 












‘qur-h Éawrutt n°tjetlen, nous avons un 


re 





Froupezu de chèvres. 


WRD 
awurdu (u}, Jzd 
iwurdun= puce. Cf kr.d. 





WRD ar. 


lwerd, masc. 





—litanies ; chapelet. Orarsons «la yssufu 
lwuerd, sl récile le chapelet. 
WRD 


luerd, masc. 





— roses. Rosier. Éolantiers unna-$ iran à 
[werd isber i wzrah-— ad isFed idammen 
ie aid $ a5ebbud (chant), celui qui desire 
cueillir une rose doit supporber les égra- 
lignures des branches épineuses (du rosier) À 
fig. : faut souffrir peur avoir ce qu'on 
desire. 

zwerd: (u) 


werdin, Fawerdit (tw), Hiwer diyin = de cou- 





leur rase. 


mawerd , M.c. dr. : ma-we rd (eau de rise) 





id mawerd = parfum de rose ; tout parfum. 


WRG 
warga/warya /warzs À $ . Izy 





Wargz Hwargs ,ur-warga= rêver, voir en reve. 
swarqah mm ail sqdid, 7 ai reve que h 
j'étais un 915034 « warga ybbas, sl 3 reve 
de son pere. 


M 


mwraa, Hemwarga, ur-muaYQ8= rêver L'un 


MWaATQd 
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de l'autre. 
tswarqil (lw)/ tawarzit (tw}, AS. 


Hhwirga (Hi) — rêve. 





WRG kE 
wrig /wvig 

wrag | Hewrig , Ur-wrag == elre Jaune, jaunsr | 

Etre pôle, pälir , élre lrvide. Blemir. Blendir. 


“wragent-2s wallen, il à les yeux Jaunes. 





«iwraQ s uhlae il est devenu livide sous 
l'effel de la peur, adday euwurig tafusE, 

| quand le soleil pilit °iwYag imendi , Les 
céréales ont jauni vs ont müri. 


N 


ssewrig ; sSeuwrTq ; ur-ssewrig = faire Jaunir, 





ssewrig 


faire pair, rendre jaune e la ssewrig allen 
(liH. il fait Jaunir les yeux), il regarde avec 
envie «53 La utelt $: la dig-s issewr3g sllen, 
cerlains mangent , d'autres les regardent avec 
envie ola-t-issewrig memmis bnid nmidden 
son fils le fait päbr de honte devant les 
gens, son fils lus {sit honte. 


* 





fawe ' (Ew) 
= le Jaune : couleur jeune. Péleur, lividité. 
+ lawergi n'wudem , péleur du visage. 


awrag (u/wu) 





iwyagn, tawragt (tu), Fiwragin (lLw)= jaune 
Pile, livide, Blème , awraé n'Éeglaut, le Jaune 
d'œuf» hemmu awraÿ y (li, hemmu Le 
jaune), guépier, nid de guépes “ 

sa uylessa tatsa tauvagt (il rit d'un rire 
jaune), if vil jaune, il fait la chatlemile. 


Éiwergiwin (tw), sans 54. 





== eNNUTS; embarras. Honte silla : Éwerg vai n : 
il à des ennuis, il sl dans l'embarras. 

urg (wu) 

=s 07 (métal) .ideblizn nwurÿ,des bracelets 


encre iga fuÿmas n'wuvé s'est fait des 





dents en or. L 





sSiwrr , Mas. 


—Jaunisse, fclere dig-s ssiwrig il à un iclere. 


WRG 
Éawergs (tw), ME 
== poabulbozz ( plants). 





WRZ 





vw 
warza 4 warga, AS 
v v vw ñ #“ 
warza,{fwav}a, ur-war2a réver, réver de. 
CF w-r-Q. | 
tawarzit (tw) 


Éswirza (tw)— rêve. 





WRM 
bawremt (bu) / Hiwremk (tw) 
tiwermin (kw) artieulalion du doigt, Ird. 


=vevers de la main, des de la main. 





WRM kb 


1WermI 





vue (plainte) iswu ywermi, 1 à pris une 


7f1 fus ton de Tue. 


WRMZN 


WAYMIZAN MISE, [zd jMm.€. : War- mixzan 





(sans balance). 


id warmizan — Ruppe (orseau). 
WRN kb 
awern (wa)/ apg"ern (wa)/arn , L2y _ 


— {ivrine, semaule fines 29g"ern n'lfurs, 





fsrine de force, fleur de farine °394"evn n 


farina, favine de ble tendre. 


ar, kb 


WRQ 
tawriqt (Ew) 
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Hwriqin (Ew) — feuille de Paprer. 8:llat de 
passage. Billet de banque °isbe Fawriqé, il 
3 pris un billet (de voysgeur). 





lewrag, pl. 
1 | 
= papiers Documents. (arte d'identité. 


_WRS 


awras (u)/ aras (wa), ]z 





iwrasen//arasen (wa) = bai (cheval). 


WRT 
tawurta (tw) 





Liwurtiwin (tw)— lynx. Chat sauvage - 


WRT ar. Kb 


lwert, masc. 





— heritage. V aussi: kkus, Rs. 


WRY 





Mr C w3r93 


warya, fwasrua ur-warua— rêver. (Cf w-v.o. 
dt q ; 


WRY kb : w-r 
awyeu] J'awri/ag°rey (u/wa) 


112. sparke . La utegg Swan $ 0 . 





1 fanrique des plelesux avec de l'alfa. 


WRY 





gwerrau) Cu), 


HUErrAUN = crosse de fusil. 


WRY 





- 
awrervaiy(u),Î1d 

iwrerraun — fumier de chameau. Crolle de 
chameau . V aussi : aberruu | br | 


WRY 





faweruitt (Hu) 


WRS 


Hiwerya/ Fiwerwiuin (Ew) = licou, corne qu; 
s'enroule autour du nez et P455e derrière 
les oreilles (d'un animal). Collier pour Les 
IniMaUX » Fa as tmettutt-ns taweruitt (53 
femme lui à mis un licou),sa femme le 

tient en laisse « ur da tlu amazn 1regzen s 
Ewerya { Prov. : lité, on n'altrape pas les hommes 


avec des licous), l’homme c'est sa parole. 


WRZ 


vwerz ( i) 





iwerzan— talon (du pied). Dev. : qun indehn 
hemsa, un qui condurf crn . Rép.: \weryz, 
le talon (poussanE devant lui les Sorterls). 
«la yas iteddu hf iwerzan (litt. ïl lus marche 
sur les talons), rl ne le quille pas d'une 
semelle °bu-ywerzan, qui a de g'ands p'eds. 





imerz ui), AS 

3Mmerzawen — "NM. 55. q- précéd. 

inirz (fi) 

PNIrT2en— MM. $$. 7. préced. 

tiwerzEt (kw) 

tiwerzin (Ew) = pelrl filon, Éslon d'enfant. 








WRZ 


awerzi(u), [z 





1Werzan = gos1er . Vorx. Grosse varx, V aussr ; 
ahersi, hrs ° bu- weyzi j gui d une ARE 


veix, une voix forte. 


WS 3r. 


weswes 





Weswes, fweswis ,ur- weswes — élre inquiel ; 
elre 2ngoisse, obséde ,anxieux siweswes 
lesgel-ns hf unna ug2, l est honte par le 
remords, rl regrelle ce qu'il a fait. 
lwueswas, masc. 


= inquiélude / absessian ; kantise. Mauvaise 





s 
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\WSE Fo 


conscience. Remords. Anaxielé oi à dig-neb 
lueswas s lehbar-nna-t}-ah-d issiwed , les 
nouvelles qu' jl nous 3 rapporlees nous ont 


plengés dins l'anxiété. 


WS 
wasa, [2 
— maintenant, actuellement. Tsntsl (dans Le 


futur), dans un instant. Cf. ass, s. 





_Ws 





wawsst, AË 
—onzieme mois de l'annee lunaire (corres- 


pendant 3 bin -lisuad) : 


WS 


awst (wa) 


iwsitn — creux vide entre la peau eË 





le velement au niveau de la portrine. 


V. aussi: 301551, Q°S el ahbu, h-b 


W5 
tawwust/ tag ust 


tiwwusin (tw)… piquet. Pieu, jalon. Cf gs. 





W5s 
tawust / tag®ust 
tiwusin (tu) — sangle . CF, gs. 





WSD 
Eawsalt (tw) tawsadE k Ï2 





Hiwsadin (Ew)= bordure surelevée d'un champ. 


WSR kb 


WSTT 





WesSir, itewssr, ur-wessir — wrerflir. Flre 
| Spé, decrepil a unna wvr iwessir iqgen 
VIEUX, 3$e, Ecrepii oo Lu » qq 


ad iwsir; mek ur mmuten, ku un tradza-t* 


fwala-ns (chant), celus qui n'a pas encore 
atfeint la vieillesse 4 parviendra, si la 
mort ne survient pas prémalurément cha- 
eun 4 arrivera à son four * amezzuQ uv da 
Hewsir {l'oreille ne vieillit pas), plus en 
vieillit ; plus on esË indis crel, on éceule aux 
porte. 
o 
SSeWSsir, 65eW6ir, UT" SSEUUS TT = rendre Vreux, 
vreillir (frans.). 
tuser/Eewser/ tausert Ctw), Izy 


— vjerllèsse , vierllisseme nl, décrepitu de äqulh 


SSPLUSTY 








amm imassen ger taddart , ad-; Ein 


ikuvrdan ur ill wdbib -nnem 3 fuser!{hant), 


» - 


Je Suis comme une charrue abandonnee 
dans un coin de la mañson, les puces me 
devorent. à vieillesse, aucun prabicien ne 
peut rien sur oi | 


awessar (u) 





iwessarn,tawessart (Eu), tiwessarin (bw) — 


Vreux, ige . Vierllard. 


WSRGEN 
fawsergin 4) 





= corrigiole (plante). 


WS5E 


WwUStE 


ar. kb 





wses thewsie, ur-wsie =: êfre large, vaste, 
spacieux, ample. S'élargir, devenir [urçe 

| dctite has. F " | 3 ’ a 4 : 
vasle , iwset gif-s veban-a,ce vêlement est 
frop large pour doi siwset-3s Lhader, sl est 
facile ÿ caractère il est accommodant; patient. 
svwset-2s wul, rl généreux, Bienveïllant, il 
pardonne frcilement » vsee- as ugmu, 5 est 
médisant, ou : rl rapporke, sl moucharde. 


5 


# . 
SSeWUS6E, SSELUSTÉ, LiY- SSCLUSTE élargir, 


ssewses /ssusee 
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agrandir. Evaser. Etre au ler e être 3 l'aise. 
sad àif-5 1ssewses rebb: Eindelt, ue Dieu 
élargisse pour for La fambe / que Dieu Lait 
en sa miséricorde . 

lusaeit/lusiet /lusast, fem 

= largeur ; espace libre grand espace . Eben- 





due de lieu sixdeg 9 lusasit, sl est lage 


spacieusement . 





awsas(u) 
mm. $$. g- précéd. 


amawsas (u) 





imawsasn, tamawsaet (tm), fimawsatin (Em) = 
large, vaste, spacieux, ample . bu-seuyar 
amawsae, un famis à mailles larges. 


Etisae, masc. 





= espace, étendue de lieu. Cf. Ÿ-5-5. 


WS | av. Rb 


wWessd 





wessa, Lwesss, Uy-We553 — recommander, fire 
des recommandations. Conseiller. Charger. 
swessah gifs PE d, je t'ai recommande au 
caïd »la-t-ilwessa ybbas mil ur da-s 1g3d, 
son pere lui fait des vecommandatsans, mais 
il ne l'écoute jamais ewessah-t ad-: d-isa 
irden, je l'ai charge de m'acheter du blé. 
Tu HHuwessa 

ttuwessa,Hluwessa, ur-tuwessa—êfre pousse 
par des conseils, des recommandations , un 
ordre » UY quais alliy ilfuwessa, s'rl à re fu- 
se c'est qu'on lui à donne L'ordre de le faire. 
M.___muwessa 

mwessa,ltemuwessa, ur-mwessa= 5e faire des 
recommandations, se meltre d'accord. « ar 
emuwessan bel ad bdun, fs se firent des 
recommandations avant de se quibler. 


awessa (u) 





iwessabn — aclron de recommander, de faire 


des recommandations. fait de charger (d'une 
commission). 


Lewsi t, fem. 





Lews: at= recommandations, conseil. Consigne. 


Dernieres volontes. 


fuwuas5 , M4SC. 





id Lwa si — luteur, exceuteur tesfamentaire. 


WS 

wes <efk ,[zd, AS 

wsi-a, akka, uv- wSi=— donner, ocfroyer, 
accorder. Cf. FR. 

tiwisi (Ew), [2 

— don. Present. Cf FR. 








vw 


WSN 


lwasun, masc. pl: 





— enfants. Progéniture. Garçons. Familles 

(femmes el enfants) « la tlahan lws$un, Les 
enfants jouent » ggudin qur-s lwasun, sl à 
beaucoup d'enfants our qur-s ges lwasun, 


if n'a que des gargons. 


WSY 
tawsaut (tw), Izd 
Hiwsayin (tw)— voile tres fin (de la mariee). 


— fond de Esmis en issu. 





WT kb 
.wet/ut 

wet/wt/ul, kkaË ,ur-wwit/wti = frapper , 
battre, danner des coups . Combattre. — lam- 





ber (pluie, neige). = êlre montee, couverte 
(femelle d'animal). swt-it s ubarig, il La 
g'fle siwt-it s wuddiz, 1/ lui à donné un 
coup de poing + à wi wtak g'qid 3 ur wtal 
s-wass : tuf Lmut bagellabit urumuy (chant), 


combaltez pendant la nurë, cambaltez 


HER 
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A Le 


De name one ne 


pendant le jour ; la mort est préférable à la 
domination du chrétien ! à là ukkat mas, il 
frappe son frère , La ykhat bf gmas, il défend 
son frere, il prend la défense de son frère. 
«La ykkat unzar, l pleut s iwwet id, la 
nuit est lombee, il fsil nuit ola tkhat fegnut 
(le lonnère frappe) 51 lonne , il y à des ton- 
nerres .la khatn wusman {les éclairs frap- 
enË), sl 7. des éclairs « iwt-it LUUSM, ïl à 
ele Frappe par la foudre. 


etut Hfunast {a vache est souverle (montée). 


1 wt it usemmid, il à pris froid «it -5t 
hamus, il s'est enbume , il à un rhume siwt- 
5Ë wazza il à des digreurs, des éructatrons. 
sïwf-it ugdat, 5 à des coliques, 5l a mal au 
ventre otewt-il Eenzi, il à élernue otewt- it" 
Higgest, sl à le hoquet . Éewt-it” fiqh, “à 
bute o iwt-it bu-tellis, 51 2 {ail un cavchemar/ 
il esE devenu aveugle °iwk-it Ssidan, ï à eja- 
cule en dormant stiwt-il Huenza n°Eslitt 
(5tt., La frisetle de la nouvellk-mariee l'a 
frappé), la nouvelle-marise lus à perle malheur. 
siwt-it rebbi (Dieu l'a Frappe), v se conduit 
mal , il deraisonne + wten-E wadinun ( Les 
djinns l'ont Frappé),il esË possédé, démeniaque . 
elewt -1t nnqert, sl est pris dans Ep * 


a de sérieux ennuis, il s'est enlise dans une 


affaire difficile. 

siwt-it wasidd, rl à elé electrise électrocuté . 

ciwt-it wuds {le beurre l'a frappe), le beurre 

l'ecœure, il ne peut plus en prendre. 

swtent°tt Enitin hf ulus-ns (lift, les envies 

l'ont frappée sur sen beau-frère - d'ime femme 

enceinte), elle ne supporte pas son beau-frère 
endant 52 grossesse. 

oil Hebruru imendi, la grêle à abime , 


délériore les cultures. | 


WT 
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2 1wt agezdim, il s'est assis/il s'est vele- 
# # s 
vé peur Se mellre sur son sesntsiwt Éacos, 
il s'est éfendu il s'est ‘longe, il s'est couche. 
. # . A - = 
sswt"d idavn, rl est revenu sur ses passiwl- 
25-d idarn à gmas, rl est arrive juste pres 
le depart de son frère, 1! s'est mrs à la place 
de son frère «la khatent Hwetmin age dur 


adday 


les joues en se lamentant quand il 


immel hedd, les frmmes se lacérent 
3 un 
mort dans la famille ,la hhatent aggaun , 
elles se lacerent les joues en se lamentant . 
«la kkaten sbarig, ils app laudissent, is 
ballent des mains , tessen 3d‘tewt aheddiam, 
elle sail faire des l'alouages . 

la ykkat allun, r/ joue du fambourin e la 
ukkat Lkamana, 7/ Joue du vialen » la ykkat 
unna wr igrifen Gil Frappe celui gui n'a Pis 
de peau —sous-entendu : L? tamboeurin) il rêve, 
l se {ail des illusions , 1 sit des châteaux 

en Espagne. 

La ykkat awal (il frappe la parole), sl parle 
bien il sait convaincre 5 parle au Cœur. 
swlten sgalu (5ls ont frappé le piquet) ils se 
sent mrs d'accord, ils ont établi une convention. 
eïwt abrid batel, sl s'est déplacé inutilement. 
emes ur as 3821b Lhal sut ignan 551 n'est 
pas content, fant pis, u'il fasse ce qu'il veut. 
swten illan, ds ont tiré su sort. 

siwt-.as swettu, r/ a vielé la trêve, il l'a akla- 


que pendant la frève.euel vray à ybfens, 


. uma wT-nw geddsh i4,occupe-toi de les 


afaires, quant JuX miennes Je m'en charge . 
e La hat anezqum, rl se prevecupe des chases 
nécessaires à l'existence »a-wr kkal anezqum 
i 2wd que, ne l'occupe ce rien ,ne Le fais 


25 de soucis. 
els yhkat*tamara,/ frime, il endure de la 


peine, rl travaille beaucoup, il se lue au lravail. 


fe 
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+ wel lehszb à lihra, aense 4 l'autre monde, 
pense ai chäliment qui l'attend dans l'autre 
monde + wel Lehsab î luser, pense 3 fa 
vieillesse , à les vieux jours. 

s3wt-as tasarut, il lui a fait une injection . 


siwt Hilifun, il à donne un Coup de telephone. 


3. iwt s Walud all imeZ?an (il s'est enfonce 
dans la boue jusqu'aux oreilles), il s'est enlise 
dans une siluation inextricable, il s'est 
engage dans un bourhier (CUBE 

stwet-as ddunit gg"ul (litt., le monde lui à 
frappé dans Le cœur), il est dégaute du monde. 
sar ikkhat dio-s all iwhel, 5? à insiste au- 
prés de lui autant ou il a pu mais en van. 
swfen igeltaen hf fgemmi, les valeurs ont 
pille le douar. 

owÉ-E s hité, il lui à jele un sort (mauvais 
œil) oivt-as s titt,5l lui à fait de l'œil. 
ola-t-ikkat s wawal, 5 fait allusion à lur, 
1l parle de lui à mots couverts, iwt awal 5 
ifenzy CEE. il a frappé la parole avec la 
pointe du pred), il à fait comme S'il n'avait 
pas entendu ce qu'en lui 2vart diE il n'a 
répondu nm par Qur nv par non. 

sidd3-d à ykkat 5 ifassen rl est venu ba- 
lançant les Bras, il est venu Bredauille. 

o 5wE ger zzib ad ihelles, mit là main à 


{3 poche PAUT Par 


Tu Fwet / Etut 

Fwek , thwat ur-hwib êfre battu, Frappé.=être 
possédé (par des djinns).=être abrmé , dete - 
riore (cullures)ethut teffah, les pommes ont 
été abimees (par {a grêle) sithut 2 is igud 
isennalh (il à ele posséde par les djinns) sl 
est devenu pesséde, feu, depurs qu'il à ra- 


verse Le cimetière. 


WT 


S_____swel 

swet, sswat, ur-swit dans les exemples 

suivants : 

siswel-as agezdim, il l'a fail s'asseoir il 3 

aide à se mettre sur son séant (dun malade. 
ui est élendu). iswet-3s henterri, Il 3 

fout giche, sl à fout embrouillé. 

M muwal 

muwat, Hemwat, ur-mwat — 5e frapper, se baltre 

recipr. , se quereller + muwaËen s iseggadin, ils 
se sort battus à coups de geurdin ° La 

Hemwaten s wawal, ï/s se lancent des poinles, 

ils se critiquent, ils se dénigrent emuwaten s 

Hitt, ss se Sont faits de l'œil. 

bib 

titiwin =: action de frapper, de battre. Coup. 





siedel-as tits, 5{ lus à donne un coup lerrible, 
il l'a Frappé fort « ‘93 as g2s qui n'bits, x 
l'a assommé d'un seul coup . 

_le terme Hik peut. êbre le nv. (action de, 
fait de.) de certaines accspfions du verbe, 
nalees si- dessus : par ex. : Hiti n'wuusman, le 
scinfillement des éclairs /le foudroiement 
(fait d'être faudroÿé)s Hits n'rebbi, fil de 
déraisonner, de se mal conduire etiti nwasidd, 
fait d'êfre électrocuté «titi n'wallun, action 


de, maniêre de jouer du fimhourin… 





amuwat (u 
imwalen — action de se frapper, de se battre 


récipr., échange de cups, rie. 


WT 3r. 


wat 





wata, fwala, ur-wals convenir, être conve- 
nable.= mériter, êlre digne de.= avoir une 
valeur « ur iwals uynna Lgid, ce que fu 35 
fait n'est pas convenable + ur Hwatad hr 
nna 35 gb ,Fun'es P3s digne (Eu ne merifes 
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pas) le bien que je l'ai fait sur iwala qur-i 


awd hab, je ne lui donne aucsne importance, 


pour moi 5 ne vaut rien. 


WT 


awelFu (wa), Iz 





he (pendant les hostilités) gan awellu, 


ils ont établi une trêve. myuvran awellu, ils 
ont rompu la rêves iwt.3s aweltu (btk. il lui 
a frappé la frève), il à violé la trêve ,5l l'a 

alsque pendant la trêve. | 


WT 
Lawtal (tw), Jzd 
tiwtatin (tw) == pornpon (pour vêtement d'en- 





fant et de femme).— morceau d'étoffe peur 
habiller une poupee . 


WTL 





wat} a : Zem, der. de wel LU frapper »? 


watla ,twatla ur-walla— rosser 


WTL kb 
awtul (u) | 


iwellan— lièvre (lerme de mauvais guQure , 





remplace souvent par amerbuh, r-bh) , La 
yregg"el am uwtul, 7l court aussi vile go ur 
bèvre_ 

Eowtult (Eu) 

tiwetlin (kw) = hase. 





WTM 


awtem (u) 





iwetman— mâle «la Harw ges iwelman, elle 
ne mel äu monde que des maäles.euv-i wsdil 
uÿrib awtem ayd gb (chant), verser des 
larmes sevail une honte pour moi càr Je 


suis un mmäle (un homme). 


WTR 


lewter 


> LE 





= prière surégatoire qui se fast apres celle 


du soir; elle comporte me seule génaflexion . 


WTR 


wawlter, masc., Le 





5d wawter = humeévus. 


WT ar, kb 


waFa 





wats, twata, ur-wabta = 3planir, niveler el pass. 
lewta//luda/luta , masc. | 
— lerrain plat. Plaine, bas pays V aussr :askar, 


s-k-r. 





WT kb 
swelt Cyi) € iwedd # ? 


jwetten= lente. Démangesisens . Croûte anche 





qui apparaît entre Les orteils. 


WTN av: 


+ 


lwatan, masc. 





= pays, nation, patrie | 


awalans (u) 





wa anin 2 nabronaliste, patriote. 
Fawatanik (fw) 


— nalionalisme. lutte contre eccupant pen- 





dant le protecForal français. 


WY kb 


AE 





iwi- fur) | Haues ; UY- vury == porter, prendre : 
= empor ler, emmener.== apporter, rapporber, 
amener, ramener (avec la particule de 
proximile -d).= contenir. cesser (pluie). 
*aynns d'Hiwuy terwa wi-n bab n° iger 

Ü Prov., bill, ce que la rivière charrie 
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appartient au propriébaire des champ), l'eou 
va la la rivière Jen ne préle qu'aux riches. 
elaman iwin-t waman (litt. la confiance, 

l'eau l'a empertee), plus de canfiance main- 
fenant; on ne peut se fier à personne. 


sadar-inw a-{-id'uiwin (HE, c'esl mon 


,. + . / : . , ’ 
jed qui ma imene), je suis venu de mn g'e- 


euiwi-tt-id vrebbil c'esl une aubaine eyiwi-ÿ. 


id rebbil c'es La Pravidence qui t'envoie ; Fu 
viens au bon moment. 

ola-t-ittawy unuddem , il s'endort. il som- 
meille sla-t“ttawint *temlella, rl à des 
vertiges, il vacille « Fiwi-d adis, elle est 
ahrid batel, rl 
s'est deplace (il a vouage) inutilement. 


revenue enceinte « W5w 


"Hu amubttel n iguziln, il est maudit (il 
sera puni, chäbie par Dieu) parce qu'il à spo- 
lie des orphelins ‘ jiu) ddnub, | à péché, 
sl à commis un péché .» ju Lear il 3 fart 
une action deshanarante ,il à eu fort « ivalad 
nd lesmer-ns, rl veut abltenter 3 sa vie, 
il veut le Éuere fwy-as-d 3 ybbas 
tamddalutt, ïl à déshonore son pere, il à fit 
honte à san père. 

sawu bel, fais aitentian, prends garde. 
sur da-k ittawy beit sl n'a peur nous au- 
un égard ° iwy bei : wryaz-nna, méfre- 
Hoi de cet homme-la. 

our da tÉ ilauy awd gun, ne fient 
comple de personne, il ne respecle persanne, 
;l n'a ture de personne + awi-Ét “gibf-ns, 
occupe - Foi de les affaires, de Îes argnons - 
°uyruwu $ ‘hf, 5} s'en allait, il cheminait. 
e luy unzar, [a pluie 3 cesse de Éomber. 
s UY Éau, thensi É-3 ah irden, ce Sac 
ne peul pas contenir fout le blé sur da-t 
_iktawuy Lhab, la porle n'est pas assez large 
pour lui/il est Frop gros l#ig: il est fier, 


WY 


arqueillaux, il se rEngergE 

Tu Huyiwy 

si js Hurawas , ur-Huui ur _ 

elre emperle,emmene. Être apporte, gmene, 
rapparle ramené » ifuyiwy ger lhebs, l a. 
elé emrmene en prison »Huuiwint-as Hunasin, 

(ses vaches onË ète emmences),5es vaches ont 
elé volses . 

Ÿ _$siw 

s6rwT- SSTw 4 Ur ssiwy = CF sw. 

M. muyswau 

een , Her su a L De" = apperber, 
amener ggc. l'un à l'autre. =aller de com- 

pègnie, aller ensemble — se supparber mutuel. 

=5se marier, AH sla d-Hemuyawaun ivukuten, 
ils se font des cadeaux mutuel. emyawsin 

ge ssug , ls sont alles ensemble au souk 

esmes ur muawaun bdun s'ils ne $e Sup- 
ortent plus , ils se quiblent. 

— dller le long de, longer, bor der » gas mjawat 

d'terwa all igrem, fu n'as qu'a longer la 
riviere Jusqu'au village emjaiuauyn isekw la 

d ubrid, les arbres bordent la route. 

awau (wa) /iuy Cyi), AN 


= actian d'apporker . d'amener. Action d'em- 





porber, d'emmener , de rapparber, de ramener. 
‘away n'wawal, rapporlage, mouchardage. 
taog st 


taggaiin == charge, firdeau (sens propre el 





fig.) fax, Baluchan, 19er tagg"at nna MI 

Wr 1qiu sl perte une charge Érop laur de 
our lui/il se mêle de ce dent il est inca- 

pable ’ fger-as dzmast taggat anest, l'as- 
semblée lui à confie une charge impor Eante. 

399 "a (wa) 

agg"alen (wa) = lourde charge; far deau . 

» à ddunit à Fa tçerd 14: 449" 2 ymyagavn © 
mgar nnih ad*t- hezzah UT-35 qsddah (chant), 
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HS 


Je 


RE TR Re Te 


es 
PE 





SA 





"sn RAID PP RENE En nr ge te TS RE 


WZR 


0 monde ! lu m'as charge d'un fardeau mal 
équilibre — bien que j are cru pouvoir le sup- 
porler, je n'en a7 pas la force .enettat aud 
gusin 39 #3 g“ham, c'est elle gur s'euupe 
de la maïsen/elle est souffre- douleur dans là 
maison. 


Laz9g°2 (Hz), Rey 





Hizggla (t2)— animal (mulet ou bœuf) gur 


transporte la tente lors dv changement de 


campement. 


WYNS 


HAE 





id waynanas— mourron rouge (plante),Aë 


Bourrache (plante), AN. 


WZ | kb 


WeZWEZ 





wezuwez,lwezwsz,ur-werw1z = grelotler (de 
froid), Izd.= être parcouru d'un fouymille - 
ment, élre engourdr. Ÿ aussi: bezbez, b-z. 
°la yfwezwiz s usemmid, il prelolle de froid. 


awezwez (u) 





WeZWIZN = grelotfement. — fourmillement 


= picolement . 


WZ kb 
tiwizi (tw) 


— corvée collective. Tourza : entraide commu- 





nautaire el gratuite (a charge de relour, pour 
une Liche collective difficile à realiser sans 
aide). Aide en Lravail de plusieurs inhvidus 
a un tiers. San-as aut-igrem fiuszi n 
therratt , Les pillageoïs l'ont drde 4 labourer 
ses champs «3 lahl-inw at 4 tiwizi 
meltawn-irhel Usmun ggrmen imizaÿn 
tama-nwl (chant), 6 mes parents, dennez- moi 


votre part de larmes; mon bien-aime esl 


TT1 


parti ,et les vesliges de l'ancien campe- 
ment sonË resles pres de moï, 
ebu-lwizi, individu qu’ benéficie de 
l'entraide collective. 


WZ kb 





JWEZZ (ui), Feu oo 

WWwzan (y)= ges grans de semoule. rain 

de couscous. Farine gressiérement moulue. 

Mielles de pain. _- 
WG 

| fawuzzagl (Ew) / tawuzzahf 


bwuzzagin (Ew)= qui n'a qu'une seule 





mamelle (chèvre, brebis.) . 


WZN ar., kb 


wzen 





wzen,Hewzan,ur-wzin=peser, mesurer eb 
ass. V aussi : aber, e-b.r siwzen.t s ura£a, 

il en à évalue le poids du regard. 

Tu Étuwzen 

Huwzen, ttuwzan ur Hfuwrin— cFre pesé, 

mesure. 


awzan (u) 





iwzan— action de peser, de mesurer. Pesage. 
Mesurage. 


fmizan, masc. 





[mizanat= balance ; instrument de mesure. 
‘itfuttey 
: : | sl .t+ 
enchee), 5 3 perdu sa valeur, sa célébrite, 


jl n'est 


35 Imizan (lib, sa balance s'est 


lus sntere ssant. 


_elmizan n'tawla, fhermamelre, 


olmizan n'lhend, fl à plomb. 


WZR | | kb 


WawWxzer, Mac. 





sd wawer — depression entouree de hauteurs. 


anagramme or MS on comen carrement arr enaammen den de 2A te ee 2 Em SE AS CENTS + 
7 rrees * 
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— partie nor libouree d'un champ. Bande 


de lerrain fon laboure. 


WZR ar., kb 


lewzir/lwazir/luzir, masc. 





luuzava— visir. Ministre. 


_ WZE ar. 


WEZZ£E 





wezzes Îtwezzae ur-wezzie — se zrlager, 
en Hivant au sert, là viande d'un animal de 
boucherie achelé en commun. Débiter de La 
viande. — dilapider ; ruiner. « wezreen-t 
waraw-ns,ses enfants l'ont ruiné ils ont 
dilapide ses biens. 


awezzet(u) 





iwezzien= parhage en Éirant au sert, de la 
viande d'un animal de heucherie achete en 
Commun . 


luziet, fem. 





= MM. 55. 4. précéd.. Viande achelée en com- 


mun eË partagée. 


WED ar. 


waed 





waed, Ftwaead,ur-waed — promellre, faire une 
promesse. Éngager sa parole. V aussi : qawl, 
qu s1wa£d- 351 wmyabd 3huli mes Furetw 
Emettuit feil, 51 3 promis au $aint un bé- 
lier (comme offrande) si sa lemme accouche 
d'un garson. 

lweëda $ fem. 

lives dal = promesse (faite à un Saint). 
Offrande pieuse (3 un Saint). 





WED 
wa£d 





watd, Lwa ead, ur-w3£d — rejoindre . aller 


frouver. Se diriger vers, se rélrrer. Regagner. 
Renires chez soi, iwaëd"E der taddavt, 7l 
l'a rejoint chez lur, à est aller le trouver 
chez lui + Gas [a lnag d uYyaz-ns twacd 
ne à chaque fois qu'elle se dispute avec 
son mari, elle va chez sa mère ,kku jun 


iwaed aham-ns, chacun regagna sa Malson. 


WED ar. 
_____lwesd, masc. | 
= este : snaladie épidémique. Malheur envoyé 
par Dieu. Chitiment divin. Destin £ z23-k 
lwesd-nna ! débarrasse- ai de cel a jel de 
malheur ! iselled g'F-sen rebb; lue € d 
alliy zlan, Dieu leur envoya un malheur 


(une épidémie) gui les décrma. 


WER ar, kb 


WEer 
weer, Hewsir, ur-weir— êlre difficile; pénible; 





dur: être méchant, sevère; difficile de caractere 
Se faire craindre, respecter, 

— être abrupt, diffile (chem in, passage). 
steweer ddeut n'lwallin,r'esk chose difficile 
que d'encourir la malediction de ses parents. 
siweer.as unuddem, il à le sommeil difficile. 
s1WEer-a5 ugmu, c'es une mauvaise langue ; 
la La dent dure s iwcer 3bbas, son père 
est severe « iwéer gif-i c'est difficile pour 
mare isikk-ah 1e “gubrid iwéern 5l nous 
a fait passer par un chemin difficile. 
9. ssewger 

ssewéer, ssew£ir, ur-5sewEir — rendre diffi- 
ile, pénible. Rendre sévère. Rendre méchant. 
Compliquer « famara # da isseweir bnadem, 
la misère vend les gens méchants sissewéer 
gif. abrid il m'a compliqué la Hîche. 


fwasr 





Des ange ado dede bips 2, Le 





NS 
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Le? t 


TU TE 


gr, 

Rire nens 
SPP TER ELES 
PRET PE 


AN TPE E IA 
RAP ATET 


: “ . + 
Ewser, Hwaear, ur-twaser = éfre coince, 


bloqué | S'empétrer. Etre embarrasse. (F. É-w-s-r. 








lueur = chemin » passage abrupls, esearpes 
Esearpement .akal n“luser, lerre en 


friche. 


Léerrt : fem/masc. 


nés 


Léerral— individu porle-malheur. Individu 
difficile, pentble , collant : assommant. 





4.tasekka, 
2. smsed, V m-5-d 


3. ageysal . 


lusavit, fem. 


= difficulté; dureté, caractère difficile. 
Méchancete . 


luser, MAa3C. 


Severile. 


amu£ur (u) 


V sk 


V gré 











— difficile, dur, 


caractere . Severe. Merchant. 


- == MM. S$. ni 


se laisse difficilement traire.. 


NESK 





mister, V s-t.f 
5 tavukka V r-k 


amawear (u), AH 


Ésmueurk (tm) | 0. 
Hmusurin (tm) vache, brebis, he qui . 


wesssak 


ni 3 pl forle raison; surtout. Œ &-s- k . 2 : 


6. izdey . V z-d'y | 
4 takeSvivt, V k-S-r 





T9 


imusuyn , tamusurk (Em), timueuvin (Em) 


pénible ; difficile de 


imaw£arn, tamaw£art (Em), Éimawesr in (li) | 
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— azerg/ 32er4, V z-Y-Q 
À. igirf amazzual, V gr 
2. iqirf amaz dar 


3. asek®tey/asukts, V skty 


